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Розділ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ЗАСТОСУВАННЯ АДАПТАЦІЇ ТА СТИЛІСТИЧНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ У ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ

1.1. Стилістика художньої літератури як окремий напрям лінгвостилістичних досліджень

Стилістика — галузь лінгвістики, що вивчає мовні засоби всіх рівнів з точки зору найбільш доцільного та суспільно прийнятого їх використання в залежності від мети та обставин спілкування [36, c. 23]. Ряд вчених робили спроби виокремити та систематизувати структурні підрозділи стилістики, серед них — В. В. Виноградов, В. Д. Бондалетов, К. О. Долинін, М. М. Кожина, Г. Я. Солганик, Д. Н. Шмельов та ін. У своєму дослідженні ми будемо покладатися на думку В. В. Виноградова, який виокремлював:

1) стилістику мови, або структурну стилістику (вивчає функціональні стилі мови); 

2) стилістику мовлення (розглядає семантичні, експресивно-стилістичні особливості мовлення в його усній і письмовій формах);

3) стилістику художньої літератури, або науку про мову художньої літератури [32, c. 84].
Стилістика художньої літератури — структурний розділ стилістики, що вивчає питання, пов’язані з набуттям мовними одиницями в контексті цільного художнього твору естетичної значимості [29, c. 522]. Даний розділ органічно пов’язаний з іншими галузями стилістики: «явища стилістики мови та стилістики мовлення, потрапляючи до літератури, підкоряються художньо-естетичному завданню і стають обумовленими структурою літературної композиції» [9, c. 86].

Історично, питання про необхідність створення окремої наукової дисципліни, яка б вивчала саме художнє мовлення з точки зору естетично обумовленого використання засобів спілкування уперше постало у 20-ті роки ХХ століття [23, c.85]. Теоретичне обґрунтування стилістики художньої літератури належить В.В. Виноградову, проте інші вчені також розглядали це питання.

За Ю. Н. Карауловим, стилістика художньої літератури вивчає:

а) проблему "образу автора" як стрижня ідейно-композиційної будови твору, навколо якого організуються його мовні та композиційні елементи, завдяки якому вони набувають доцільності та свого ідейно-еститичного призначення;

б) побудову різних типів авторської оповіді та мови героїв;

в) відбір мовних елементів (зокрема, нелітературних, ненормованих) та їх трансформацію в контексті художнього твору;

г) внутрішню організацію художньої оповіді з позицій автора, розповідача, персонажу; типологію композиційно-синтаксичних форм в даному художньому тексті;

ґ) питання про співвідношення літературної мови та мови художньої літератури [29, c. 522] та ін.

Завданням стилістики художньої літератури є «вияв нових змістових нашарувань, що перетворюють та збагачують семантичний склад загальнонародних слів, виразів, конструкцій, композиційних систем мовлення» [10, c. 25].

Київська дослідниця Дубенко О. Д. виокремлює три підходи до потрактування специфіки дослідження художньої літератури [23, c.86]: 

1) лінгвістично орієнтований підхід фокусується на формальних та змістовних характеристиках художнього тексту без осягнення глибинної семантики твору, його філософсько-смислової суті;

2) загальнофілологічний підхід до вивчення художньої літератури, який поєднує лінгвістичний та літературознавчий аспекти і дозволяє виявити художню сутність тексту, а не лише проаналізувати його стиль;

3) семіотичний підхід, що проголошує автономність стилістичних досліджень (у тому числі текстів художньої літератури) від лінгвістики і об’єднує методологічний апарат мовознавства, літературознавства, естетики та психології [23, c.86].

Окрім того, до найбільш актуальних проблем, якими опікується стилістика художньої літератури, належать: тропеїчне вживання мовних одиниць та використання риторичних фігур; ритміка художнього вислову;  індивідуальний авторський стиль письменника (ідіолект) тощо.

Зважаючи на стилістичну різноплановість мови художньої літератури,  М. М. Кожина окреслює наступні напрями її дослідження:
1. Стилістика художньої мови як одного з функціональних стилів, специфіка якого зумовлена мистецтвом як особливою формою суспільної свідомості. Незалежно від індивідуальних особливостей стилю окремих письменників, художньому стилю загалом притаманний ряд ознак, що вирізняють його з-поміж інших функціональних стилів мови.
2. Наука про стилі художньої літератури, представлена насамперед працями В. В. Виноградова і охарактеризована ним у книзі "Про мову художньої літератури" (1959). У рамках цього напрямку стилістичних досліджень  вивчається взаємодія літературної мови та різних стилів художньої літератури в синхронії, а також в їх історичному розвитку, а також досліджуються індивідуально-авторські стилі письменників і напрямів літератури, проблема образа автора тощо.
3. Комунікативна стилістика художнього тексту, що комплексно вивчає цілий текст як форму комунікації і явище ідіостилю, а також досліджує лінгвістичні та екстралінгвальні фактори спілкування, пов’язані із породженням тексту і його інтерпретацією. Цей напрям розвивається переважно під керівництвом П. С. Болотнова [30, c. 41].

Як зазначає Дубенко О. Ю., повноцінно вивчити художній текст можливо лише за умови поєднання стилістики художньої літератури та літературознавчої стилістики як розділу теорії літератури. Такий інтергральний напрямок дослідження має назву «лінгвопоетика» [23, c.157]. Лінгвопоетика є мовним аспектом літературної теорії, що вивчає естетичну функцію мови, досліджує текст як витвір словесного мистецтва, дозволяючи виявити художню сутність тексту, а не лише описати його стилістичні особливості [ibid.]. Лінгвопоетика носить міждисциплінарний характер, адже щоб з’ясувати яким чином елемент мовної картини світу стає елементом художнього світобачення, потрібно залучити знання багатьох гуманітарних галезей знань [23, c.158].

Дубенко О.Ю. виокремлює декілька напрямків лінгвопоетики. У рамках риторико-герменевтичного працювали такі вчені як О. О. Потебня, А.М. Пєшковський, Г.О. Винокур, В.В. Виноградов, Р.А. Будагова, Д.С. Лихачов та ін. Предметом їх досліджень виступали питання методології лінгвопоетичного дослідження, філологічної семіотики та поетики граматичних форм [23, c.158]. В межах цього напряму проводилися також дослідження перекладів творів художньої літератури. Дослідження такого типу активно спираються на теоретичний та методологічний апарат теорії художнього перекладу, що також свідчить про міждисциплінарний характер лінгвопоетики.

Структурно-семіотичний підхід у лінгвопоетиці спирається на статистичні методи та теорію інформації. Даний напрямок дослідження розробляли Р. Якобсон, Ю. Тинянов, Я. Мукаржовський, А.-Ж. Греймас, Р. Барт, с. Левин, М. Риффатер, Ю. Лотман, Ю. Кристєва та інші.

На нашу думку, одними з найбільш перспективних напрямків лінгвопоетики є когнітивна поетика та компаративна лінгвопоетика. Піонером  компартивного напряму української лінгвопоетики вважаємо Дубенко О.Ю., яка займається дослідженням міжкультурного аспекту актуальних проблем лінгвопоетики.

Дослідники по-різному визначають місце художнього стилю серед інших функціональних стилів мови. Так, наприклад, представники формальної школи 20- х рр. ХХ ст. розглядали мову художньої літератури як специфічну мову мистецтва та протиставляли її літературній мові. Лінгвісти, які виступають проти виділення художнього стилю (В. Д. Бондалетов, Л. Ю. Максимов, Н. А. Мещерський, Д. М. Шмельов), висувають наступні аргументи: 1) різностильовий характер мови художньої літератури, її незамкненість; 2) мова художньої літератури не включається до поняття літературної мови, іноді вона може використовувати нелітературні елементи   (просторіччя, жаргонізми, діалектизми); 3) специфічність використання мовних засобів, зумовлена  естетизацією висловлювання [30, c. 138]. 

Проте більшість вчених обґрунтовують виділення серед функціональних стилів художнього або художньо-белетристичного стилю  (В. В. Виноградов, Ю. А. Бєльчаков, О. І. Єфимов, Б. Н. Головин, Б. Гавранек та ін.). Попри те, що мова художньої літератури використовує мовні засоби, притаманні іншим функціональним стилям та навіть позалітературні елементи, усі вони виступають у видозміненій функції — естетичній, та утворюють між собою нові системні відношення у певному контексті. Таким чином, елементи інших стилів, потрапляючи до літературного твору, підлягають відповідному відбору та обробці. 

Мові художньої літератури притаманний цілий ряд диференційних ознак. Художнє мовлення відрізняється широкою та глибокою метафоричністю, образністю одиниць різних мовних рівнів, використанням естетичного потенціалу синонімії та полісемії, різних стильових пластів лексики. Усі мовні засоби, у т. ч. й нейтральні, покликані слугувати тут вираженню системи образів, поетичної думки автора. Художньому мовленню притаманні образність та емоційність, а в цілому — естетично спрямована експресивність.

Багато аспектів мови художньої літератури вивчає креативна стилістика — галузь лінгвостилістичних досліджень, яка вивчає проблеми мовної творчості та мовної індивідуальності автора тексту. Даний напрям має свої витоки в ідеях Ш. Балі, який виокремлював стилістику загальну, часткову та індивідуальну [3, c. 8].
1.2. Лінгвокультурологічні засади застосування перекладацької адаптації до художніх текстів. Характеристика адаптивних засобів

Художній текст є надзвичайно складною структурою. У ньому виокремлюють різні, але взаємопов’язані рівні: ідейно-естетичний, жанрово-композиційний і мовний [39, с. 10]. Перед перекладачем художнього тексту постають такі завдання: зрозуміти текст оригіналу, тобто сприйняти його як глядач, а потім перетворити його мовою перекладу [39, с. 11]. 

На переклад впливає цілий спектр прагматичних факторів, до яких відносять комунікативне та прагматичне призначення перекладу, жанрово-стилістичні та національно-культурні особливості оригіналу, фонові знання учасників комунікації, їх соціально-психологічні характеристики, прагматичне завдання самого перекладача. 

Інструментом адекватної передачі прагматичних аспектів тексту оригіналу є адаптація – сукупність тих модифікацій тексту оригіналу, які були продиктовані необхідністю усунути міжкультурну асиметрію.

За визначенням В. Демецької, адаптація – це тип перекладу з домінантною прагматичною настановою та орієнтацією на стереотипи очікування носіїв мови-реципієнта й культури-реципієнта [17, с.108]. До прагматичних факторів перекладу відносять: жанрово-стилістичні особливості текстів у мовах оригіналу та перекладу, їх неоднакову прагматичну цінність, функціональну роль словесного знаку в певному повідомленні, прагматичне завдання автора, національно- культурну специфіку отримувачів оригіналу та перекладу, фонові знання учасників комунікації та їх соціально-психологічні характеристики [53, с.17].

За О. Чередниченком прагматична адаптація перекладу визначається як сукупність дій, спрямованих на пристосування перекладеного тексту до особливостей цільової мови і культури, а також для недостатньо підготованих читачів [54, с. 187]. 

Умови застосування перекладацької адаптації:

1) прагматична функція тексту стає домінантною;

2) текст перекладу зорієнтовано на стереотипи очікування носіїв мови. Держава та регіони реципієнта та культури-реципієнта;

3) ступінь віддаленості / близькості мов і культур, що контактують, визначає наявність/відсутність стереотипів очікування того чи іншого прагматичного типу тексту [15, с.149].

Канадські лінгвісти і перекладознавці Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне зазначають, що адаптація застосовується до випадків, коли оригінальна ситуація не існує в мові перекладу і повинна бути передана за посередництвом іншої ситуації, яку перекладач вважає еквівалентною [7, с. 158]. 
Адаптивні стратегії перекладу спрямовані на: 1) переважне використання мовних і культурних моделей реципієнта і 2) виразну прагматичну орієнтацію текстів перекладу на свою (іншомовну й іншокультурну) аудиторію [18, с. 46].

Деякі перекладознавці розглядають адаптацію як особливий вид міжмовного посередництва поряд із такими різновидами як інтерпретація, вільний переклад, переклад за мотивами, переспів, що якісно відмінні від власне перекладу. В. Коміссаров розмежував поняття перекладу та адаптації, підкреслюючи, що на відміну від перекладу, адаптація не призначена для повноцінної заміни оригіналу в мові перекладу [31, с. 144]. Відмінність перекладу-адаптації від перекладу-репродукції, а також від вільного відтворення текстів за мотивами або інших різновидів інтертекстів полягає в тому, що переклад-адаптація передбачає зіставлення й перевірку текстом оригіналу, за умов домінантної орієнтації на мовні та культурні пріоритети реципієнта. Переклад-адаптація не спростовує переклад-репродукцію і не протиставляється йому, а є комплементарним типом перекладу.

У своїй роботі перекладач має справу з двома типами інформації в тексті – предметною (власне фактуальною) і оцінною. У процесі перекладу тексту різні типи інформації визначають схему перекладацьких дій у виборі репродуктивного, або адаптивного перекладу. Для репродуктивного перекладу домінантною є предметна інформація, для адаптивного — оцінна [17, c.99].

Адекватний переклад у будь-якому разі передбачає адаптацію. Пропорції власне перекладацьких і адаптивних стратегій підпорядковані типові тексту. Чим ближче прагматична функція тексту до домінантних, тим більше адаптивних стратегій необхідно застосовувати. Таким чином, головний критерій адаптації тексту – це його прагматична орієнтація.

Дослідники по-різному оцінюють місце адаптації серед інших типів перекладу. Марк Дадян розцінює адаптацію як граничну форму перекладацьких перетворень, межу відповідності, після якої говорити про переклад можна лише умовно [14, с.133]. Адаптацію, як і переспів та перероблення, В. Будний та М. Ільницький трактують як “межові явища між рецепцією і перекладом” [6, с. 82], оскільки в кожному з цих різновидів відтворення іншомовного тексту перекладач вільно інтерпретує оригінал відповідно до власних творчих інтенцій. Українська дослідниця А. П. Якимчук говорить про заміщення специфічних культурних елементів похідного тексту елементами культури адресата та називає цей метод “перекладом-одомашненням” [55].

По-різному вчені оцінюють також доцільність застосування адаптивних засобів. Так, Ю. Найда виступає за те, щоб кількість змін, які вносить перекладач у текст з метою зробити його більш зрозумілим для сприймача перекладу, була мінімальною. При цьому дослідник посилається на те, що при читанні будь-якого тексту читач звик звертатися до різних довідників, виносок, приміток [66, c. 122]. Погодитись із цією думкою не можна, адже надмірна кількість виносок і коментарів ускладнює сприймання художнього тексту, "розхитує" його композицію, а отже, є неприйнятною для художнього твору.

Зазвичай прагматична адаптація перекладу здійснюється без шкоди для смислового змісту тексту, однак зустрічаються ситуації, коли перекладач жертвує змістом для досягнення потрібного комунікативного ефекту. Таким чином, для якісного відтворення художнього твору потрібний майстерний переклад, який неможливий без застосування прагматичної адаптації та який передбачає не лише точну передачу змісту оригіналу, а й збереження характеру твору, відтінків стилю, мелодії строфи тощо. Особливо це стосується перекладу прагматичних текстів, в яких спостерігається дивергентність лінгвокультурних ознак (тобто значна відмінність культури оригіналу та перекладу).

Окрім того, прагматична адаптація у перекладі є способом подолання мовних труднощів, які умовно можна розділити на «очевидні» і «приховані» [48 с.93]. До очевидних мовних труднощів С. Г. Тер-Мінасова відносить: різницю в граматичній будові мови і різницю у фонетиці і орфографії, а до прихованих — об'єм значення одиниць, що зіставляються, їх стилістичні конотації, лексико-фразеологічну сполучуваність, а також феномен «неправдивих друзів перекладача» [48, c.112].  Екстралінгвальні, соціальні труднощі, що охоплюють безеквівалентну лексику; соціокультурні конотації; соціокультурний контекст, що відповідає узусу мови перекладу, та переклад власних назв також становлять виклик для перекладача.

Адаптація часто позначається на обсязі текстів. Так, включення лексики зі специфічною й унікальною семантикою потребуватиме залучення перекладацьких коментарів, що неминуче призведе до збільшення обсягу і, відповідно, до “ускладнення” цільового тексту використанням адаптивних стратегій. У разі, коли перекладач вдається до елімінації культурно-специфічної лексики під час перекладу, це може призвести не лише до скорочення обсягу тексту, але й до нівелювання лінгвокультурної специфіки мови оригніалу тексту. Послідовність інформації також може підлягати транспозиції, включаючи реверс сильних позицій тексту.

Під час застосування прагматичної адаптації потрібно зважати на наступні чинники:
— комунікативні інтенції творця тексту, продиктовані певними комунікативними потребами;
— домінантну функцію тексту, яка й визначає прагматичний вплив на реципієнта тексту (наприклад, вразити його або здійснити сугестивний вплив);
— комунікативну спрямованість цільового повідомлення при врахуванні прагматичних аспектів перекладу [49].
Ілюструючи можливості відтворення комнуікативно-прагматичного потенціалу тексту оригіналу в тексті перекладу, науковці розрізняють чотири типи прагматичної адаптації [32, с. 112].

Перший тип прагматичної адаптації забезпечує адекватне розуміння іншомовного тексту усередненим реципієнтом. Такий вид адаптації передбачає внесення в текст перекладу додаткової інформації, вилучення комунікативно незначущої, здійснення лексико-семантичних змін, генералізації, конкретизації тощо.

Відсутність у рецептора тих чи інших фонових знань викликає необхідність пояснення незрозумілих фактів, імпліцитного змісту. Найчастіше це відбувається у зв’язку з використанням у тексті оригіналу власних імен, географічних назв, різноманітних назв культурно-побутових реалій. Так, наприклад, при перекладі українською мовою географічних назв типу амер. Massachusetts, Oklahoma, Virginia, як правило, додається слово «штат». 

Другий тип прагматичної адаптації здійснюється задля відтворення емотивної настанови повідомлення а також асоціативних зв’язків, актуалізованих в ньому. Даний тип прагматичної адаптації застосовується здебільшого при перекладі ідіоматичних виразів, образних порівнянь, фразеологізмів, прислів’їв, приказок тощо. Наприклад, еквівалентним перекладом, що відтворює зміст та емотивну настанову англійського прислів’я "A rolling stone gathers no moss" є українське речення "Хто удома не живе, той добра не наживе".

Третій тип адаптації визначається орієнтацією перекладача на конкретного рецептора або групу рецепторів – фахівців певної галузі.  Здебільшого такий тип прагматичної адаптації здійснюється при перекладі науково-технічних, медичних, юридичних текстів, тощо.

Іноді у тексті перекладу необхідна науково-технічна інформація викладається в більш чіткій та досяжній формі. Прагматична адаптація галузевих текстів може вимагати і внесення певних пояснень, замін, зокрема тих, що стосуються національних одиниць виміру, специфічних номенклатурних назв, деяких абревіатур, скорочень і т.і. 
Четвертий тип прагматичної адаптації пов’язують із вирішенням певного екстраперекладацького завдання. У таких випадках перекладач обробляє, скорочує, перегруповує зміст тексту оригніалу, або ж заново формулює та коментує його. Такий тип прагматичної адаптації здійснюється при іншомовному реферуванні, написанні анотацій, здійсненні іншомовних переказів, скорочених або адаптованих перекладів, перекладів-підстрочників.

Адаптація застосовується при перекладі творів художньої літератури в таких випадках:

1) для перекладу творів, в яких актуалізуються дивергентні ознаки лінгвокультури оригіналу та мови перекладу — лінгвоетнічна адаптація, в якій широко використовуються прийоми, спрямовані на полегшення сприйняття чужих культурних реалій чи мовних явищ (наприклад, роман «Сповідь маски» Юкіо Місіми був перекладений Дариною Купко);

2) для історичної адаптації при перекладі хронологічно віддалених творів (наприклад, переклад англійською мовою героїчної поеми «Слово про Ігорів похід», зроблений В. Набоковим, або ж адаптація “Кентерберійських оповідей” Джеффрі Чосера, написаних середньоанглійською мовою, на сучасну англійську мову);

3)  для адаптації «дорослої» класики до рівня інтелектуального розвитку відповідної вікової категорії — дітей дошкільного, молодшого, середнього або старшого шкільного віку (наприклад, роман Ш. Бронте "Джейн Ейр" було перекладено, адаптовано та скорочено для середнього шкільного віку.);
4) для адаптації художніх творів читачам, які опановують іноземну мову  (наприклад, книга Cтена Барстоу «A Kind of Loving» була адаптована Сью Джі).

Прагматична адаптація художніх текстів має свої особливості. Як відомо, художні твори в першу чергу адресовані аудиторії, для якої мова твору є рідною. Але більшість творів мають загальнолюдську цінність, крім того, вони набувають популярності серед читачів, тому часто перекладаються іншими мовами. У художніх текстах можуть описуватися історичні події, вживатися назви національних страв, традицій, а також інші елементи культурно-історичного контексту. У перекладі всіх цих явищ необхідно враховувати прагматичні відмінності вихідної та цільової мов [32, с. 215]. Прагматична адаптація тексту реалізується з урахуванням інформаційного фону цільової аудиторії за допомогою таких прагматичних перекладацьких стратегій, як додавання, вилучення, експлікація, імплікація, заміна культурних концептів, заміна мовленнєвих актів, заміна регістрів тощо.
Як свідчить аналіз спеціальної літератури, застосування адаптації у художньому тексті залучає цілий спектр перекладацьких засобів, покликаних допомогти реципієнту зрозуміти текст оригіналу. Так, широким є застосування лексичних трансформацій, серед яких Я. Рецкер виділяє настпні типи:

1) диференціація значення: перекладацька трансформація, за якої домінуючим стає контекстуальне значення слова;

2) конкретизація значення: лексична трансформація, внаслідок якої лексема ширшої семантики в оригніалі замінюється на лексему вужчої семантики у перекладі;

3) генералізація: лексема з вузьким значенням у процесі перекладу замінюється на лексему з ширшим значенням;

4) смисловий розвиток: лексична трансформація, пов’язана з контекстуальною заміною, у результаті якої у перекладі вжито лексему, значення якої є лінгвістичним розвитком значення цієї лексеми в оригіналі;

5) антонімічний переклад: трансформація, за якої форма слова або словосполучення замінюється на протилежну, при цьому зміст залишається майже незмінним;

6) цілісна перебудова: різновид семантичного розвитку, коли трансформації зазнає усе речення;

7) компенсація втрат у процесі перекладу, що викликана потребами перекладу культурно-специфічної лексики та культурних реалій [45, c. 73]. Компенсація може носити семантичний або стилістичний характер: семантична покликана відтворити безеквівалентну лексику — реалії, тоді як стилістична компенсація має на меті викликати у читача цільового тексту ті ж емоційні реакції, що й у читача вихідного тексту. Іноді адаптований текст може демонструвати вияви власного стилю перекладача.

Перекладення символіки вихідного тексту (у випадку високого рівня варіативності оцінної семантики) потребує адекватного вибору серед символічних варіантів, які представлені в культурі тексту перекладу.

Таким чином, під час застосування адаптивних прийомів може відбуватися незначна зміна змісту тексту, внесення додаткової інформації, коментарів, або опущення нерелевантної або незрозумілої для реципієнтаа інформації, заміна незрозумілої інформації більш зрозумілою, також зміни, пов'язані з необхідністю дотримання жанрово-стилістичних норм. 

Отже, перекладацька адаптація є комплементарним видом перекладу, що включає в себе застосування цілого ряду перекладацьких прийомів та який націлений на адекватну трансляцію прагматичних складників тексту, соціокультурного контексту, культурно-специфічних реалій та безеквівалентної лексики з урахуванням узусу мови перекладу, а також культурно зумовлених очікувань реципієнта.
1.3. Прийоми адаптації та стилістичної трансформації у перекладах текстів художньої літератури
Як свідчить аналіз спеціальної літератури, застосування прагматичної адаптації при перекладі художніх текстів передбачає використання наступних перекладацьких прийомів, як розширення, редукування, конкретизація, генералізація, підбір концептуального відповідника або функціонального аналога, культурна субституція, зміна образно-виражальних засобів, симпліфікація, змістовий переклад, описовий переклад, компенсація, синтаксична перестановка, членування синтаксичних одиниць або їх об’єднання, пурифікація, деідеологізація, модернізація, заміна мовленнєвих актів та заміна регістру. Розглянемо їх детальніше.
1. Ампліфікація (розширення) за рахунок уведення у текст додаткової інформації, щоб поповнити відсутні у реципієнта знання, наприклад, поряд з власною назвою географічного або культурного об’єкта подається загальна назва, яка позначає вид цього об’єкта [33, c. 158]: They were in the Smoky Mountains at their favorite bed-and-breakfast / Вони відпочивали в національному парку “Туманні гори”, у своєму улюбленому готелі типу “нічліг та сніданок”.
2. Елімінація та редукування — вилучення (цілком — у випадку елімінації та частково при редукуванні) потенційно незнайомих читачу деталей, наприклад, реалій [33, c. 161]: Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it's not until next week, folks. Переклад не передає назву свята, вона просто опускається: Мабуть, хтось пускав фейерверки з нагоди прийдешнього свята. Хоча до нього ще цілий тиждень.
3. Конкретизація — це прийом перекладу, при якому виникає заміна слова або словосполучення іноземної мови з більш широким предметно-логічним значенням на слово з вужчим значенням в перекладі [33, c.134]. "You will", old Spencer said. "You will, boy. You will when it's too late" / — Задумаєшся! – сказавши старий Спенсер. – Потім задумаєшся, коли буде пізно. Конкретизація вихідного значення використається в тих випадках, коли міра інформаційної впорядкованості вихідної одиниці нижче, ніж міра впорядкованості відповідної їй за змістом одиниці в мові перекладу.

4. Генералізація — прийом лексичної трансформації, зворотний конкретизації. Має місце в тих випадках, коли міра інформаційної впорядкованості вихідної одиниці вище міри впорядкованості відповідної їй за змістом одиниці в мові перекладу, і полягає в заміні видового поняття родовим [45, c.80], наприклад: Trailing her was the faint scent of Johnson’s Baby Powder / За нею линув легенький запах спеціальної присипки для волосся. 
5. Концептуальний відповідник. Необхідний тому, що в кожній мові існують назви певних об’єктів або ситуацій, які мають для носіїв вихідної мови «асоціативний шлейф», тобто, сукупність соціокультурних асоціацій, які поєднуються з певним концептом у реципієнтів відповідної етнокультури на конкретному історичному етапі [2, c.3], наприклад: It's been bedlam! / Це якийсь дурдом!
6. Культурна субституція. Мета цієї стратегії полягає в тому, щоб найбільшою мірою адаптувати оригінал до очікувань рецептора за допомогою заміни культурно маркованих одиниць вихідної мови функціональними аналогами цільової мови [2, c.4]. Часто вживання цієї стратегії призводить до одомашнювання перекладу, що по-різному сприймається критиками. Так, наприклад, у перекладі В. Набокова популярної казки Л. Керолла “Alice’s Adventures in Wonderland” можемо спостерігати, що ім’я головної героїні замінюється на Аню, William the Conqueror перекладається як Володимир Мономах, до того ж замінюються не тільки імена історичних осіб, але й увесь історичний контекст.

7. Функціональний аналог — один з найпродуктивніших прийомів перекладу реалій, що виявляється у заміні культурно маркованої одиниці оригіналу, що може бути невідома реципієнту перекладу, іншою, відомою та більш нейтральною, яка, проте, на відміну від культурної субституції, не має  національно-культурної забарвленості мови перекладу [41, c.79]: 100 pounds – дуже важкий; a couple of pounds – небагато.
8. Зміна образно-виражальних засобів. Перекладач обирає для досягнення бажаного ефекту на реципієнта інші засоби, ніж ті, що використані в оригіналі. Наприклад: The effect of this simple sentence on the rest of the family was incredible / Цей простий вислів подіяв на родину як червона ганчірка на бика. У даному випадку вільне словосполучення передано фразеологічним зворотом для увиразнення та підкріплення емоційного накалу оповіді.

При передачі засобів створення образності необхідно враховувати ступінь їхньої креативності. Стійкі та стандартні порівняння й метафори варто передавати за допомогою іншого образу, якщо у цільовій мові він досягає того ж ефекту, що й вихідний образ у мові оригіналу і також є стійким. Якщо йдеться про оригінальні та креативні фігури, то зміна образу неприпустима, навіть якщо образи, покладені в їх основу, не відповідають мовній та концептуальній картині світу носіїв цільової мови.

9. Симпліфікація, або спрощення семантичної чи синтаксичної структури повідомлення [31, c.160], наприклад: A boy with dreadlocks was surrounded by a small crowd / Натовп обступив  кучерявого хлопчика; He had white-blond hair and a palomino body / У нього було біляве волосся та біле тіло в чорних плямах. Формально симпліфікація може виражатися в розщепленні складних речень на прості, двочленних — на одночленні тощо. Даний прийом є домінуючим в адаптованих текстах, розрахованих на дітей або тих, хто вивчає іноземну мову. Негативним наслідком застосування цього прийому є примітивізація оригіналу та порушення принципу естетизму. 

10. Змістовий переклад, тобто передача того, що малось на увазі, або логічне продовження повідомлення. Інформація, яка в оригіналі лише мається на увазі, оскільки є очевидною для отримувача оригіналу, при перекладі може доповнюватися додатковою. Таким чином, імпліцитна інформація в оригіналі стає експліцитною в перекладі. Наприклад: The girl covered her face with her hands and ran into class / Розплакавшись, дівчина вбігла до класу.

11. Описовий переклад (експлікація). Застосовується, як правило, при передачі культурно-специфічних елементів, реалій. Описовий переклад розкриває значення лексичної одиниці оригіналу за допомогою розгорнутих словосполучень, що розкривають істотні ознаки явища, яке позначається даною лексичною одиницею [45, c.128], наприклад: At least the truck would no longer look like a Fourth of July sparkler / Принаймні, тепер броньовик не нагадуватиме феєрверк з нагоди дня незалежності. Та цей спосіб вважається вельми громіздким та неекономним, тому не завжди можливо застосувати його при перекладі художніх текстів.

12. Компенсація — це лексико-граматична трансформація, що передбачає передачу смислового або стилістичного відтінку не там, де він виражений в оригіналі. Дуже часто один стилістичний засіб заміняється при компенсації втрат іншим. Необхідність у компенсації виникає у зв'язку з тим, що у ряді випадків неможливо знайти повний смисловий і експресивно-стилістичний відповідник якогось окремого сегмента оригіналу [45, с.82]. Наприклад: My parents would have about two haemorrhages a piece if I told anything pretty personal about them / У моїх предків, напевно, стались би по два інфаркти на брата, якби я став говорити про їхні власні справи.
13. Синтаксична перестановка — зміна порядку розташування членів речення, смислових груп слів або цілих речень, до якої вдається перекладач зі стилістичних міркувань, враховуючи при цьому логічні зв’язки, актуалізовані в реченні або ССЦ [41, c.148]. Вирішальне значення для визначення порядку слів всередині абзацу мають стилістичні норми мови, на яку робиться переклад. Так, в українській мові декілька речень, об’єднаних у період та мають однакову синтаксичну структуру, звучать неприродньо та монотонно, тоді як в англійській мові це цілком допускається: A terrible restlesness that was akin to hunger afflicted Martin Eden. He was famished for a sight of the girl whose slender hands had gripped his life with a giant's grasp. He could not steel himself to call upon her. He was afraid that he might call too soon and be guilty of an awful breach of that awful thing called etiquette. He spent long hours in the Oakland and Berkley libraries … (J. London) / Бентежна млість, схожа на муки голоду, опанувала Мартіном. Він знемагав від бажання побачити знову дівчину, чиї ніжні руки з несподіваною чіпкістю захопили все його життя. Піти до неї він не наважувався. Він боявся, що це буде занадто швидко і він таким чином порушить страшний уклад, що його називають етикетом. Він проводив багато часу в Оклендській та Берклейскій бібліотеках… (за К. Калашніковою).

14. Членування синтаксичних одиниць — збільшення кількості синтаксичних елементів при збереженні семантичної та стилістичної цілісності висловлювання. При зовнішньому розчленуванні одне речення оригіналу перетворюється у перекладі в два або декілька речень [41, c. 152]: And here at times, when his mother's father's financial difficulties were greates, they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say at times, praying their wayм out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later (Th. Dreiser) / І тут же в періоди найбільших фінансових труднощів батько й мати сиділи і роздумували, або як деколи безпомічно говорила Ейса Гріфітс, молили бога вказати їм вихід із положення. Пізніше Клайд зрозумів, що це їм мало допомагало. При внутрішньому розчленуванні просте речення оригіналу замінюється складним [41, c. 152]: They saw the whole town shattered to a heap of ruins / Вони бачили, як ціле місто перетворилося у руїни. Необхідність членування може диктуватися слабкістю смислових зв'язків між частинами речення або різноплановістю думок, які містяться у ньому. 

15. Об'єднання синтаксичних одиниць — зменшення кількості синтаксичних елементів при збереженні семантичної та стилістичної цілісності висловлювання. Найчастіше до нього доводиться вдаватися, коли зв'язок між сусідніми реченнями настільки тісний, що їх формальне об'єднання диктується побудовою української фрази. У деяких випадках необхідність об'єднання речень диктується стилістичними завданнями висловлювання: Once again the choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is it 1938. The whole balance of forces is profoundly changed / Народ знову стоїть перед вибором. Але тепер уже не 1918 рік і навіть не 1938. Розстановка сил докорінно змінилася.
16. Пурифікація — прийом вилучення табуйованої лексики або евфімістичне перефразування [2, c.4], наприклад: Tom hitched up his trousers, which were slipping down his fat bottom / Том  підтягнув штани, що сповзали з його колихливого пуза.
17. Деідеологізація — максимальне редукування ідеологічного компонента повідомлення з метою надати йому нейтральнішого звучання [2, c.4]. Це відображення у тексті перекладу відмови від прийнятого раніше суспільством корпусу ідей, на якому заснована політична, економічна чи соціальна система, а також від доктрин, думок, стилю мислення окремих людей або громадських класів.

18. Модернізація — прийом лексичної заміни назви певної реалії, що повністю чи частково вийшла з ужитку, на її більш новий відповідник у мові перекладу [2, c.4], наприклад: She continued to shout through her megaphone / Вона надсажувалась громовим електронним голосом. Такж архаїзовані одиниці можуть перекладатися еквівалентами їх сучасних відповідників зберігаючи лексичне значення та втрачаючи архаїчну семантику: “Thou sayest well”, said king Richard / “Добре кажеш”, – мовив Річард. Цей прийом є найбільш продуктивним при адаптації хронолонічно дистантних творів.

19. Заміна мовленнєвих актів (МА) використовуэться в тих випадках, коли між МА немає однозначної відповідності. Враховуючи запропоновану В. І. Карабаном класифікацію трансформацій МА у перекладі [2, с. 361], можемо виокремити заміни констативів на квеситиви (Some team player you are / Ну який же ти командний гравець?) або навпаки, заміну квеситива на констатив чи експресив: A little bump? / Нічого собі – невеличкий синець! Також вживаються заміни в межах одного типу МА, коли позитивні за змістом МА трансформуються у негативні висловлювання: We’ll let him be / Ми його не чіпатимемо.

20. Заміна регістру. Як відомо, мовний регістр — це тип мовлення, обраний з урахуванням ситуації, мовленнєвих інтенцій, соціального статусу та інших особливостей співрозмовника. Так, зміна регістру може відбуватися, якщо реципієнт не володіє певними спеціальними знаннями, у такому разі наукові або технічні терміни замінюються на загальні поняття, зрозумілі кожному читачеві: Did the paramedics administer CPR? / А медики робили йому серцевий масаж?
Деякі перекладачі припускаються невиправданої зміни регістрів при передачі діалогів, що містять просторічні вирази або сленгову лексику, ніби “змушуючи” персонажів розмовляти правильною літературною мовою, що може порушувати інтенцію автора. Загалом, емоційно-експресивна лексика у мовленні героїв може виступати одним з ключових засобів характеротворення та індивідуалізації персонажів, саме тому відхилення від оригінального регістру має бути мінімальним.

Варто зазначити, що застосування тих чи інших прийомів при перекладі текстів художніх творів залежить перш за все від стильових домінант конкретного автора. 

Таким чином, здійснюючи переклад художнього тексту, необхідно враховувати, що мовні засоби оригіналу, за допомогою яких створено прагматичний потенціал тексту оригіналу, не можна просто замінювати однотипними мовними засобами мови перекладу, оскільки при цьому не вдасться адекватно передати прагматичний потенціал тексту оригіналу. Важливим є адекватне відтворення не лише лексичного, а й синтаксичного значення та стилістичного забарвлення оригіналу.

Розділ 2. СТИЛІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ ОПОВІДАННЯ “НЕДОВГЕ ЩАСТЯ ФРЕНСІСА МЕКОМБЕРА” Е. ХЕМІНГУЕЯ
2.1. Загальна характеристика ідіостилю Е. Хемінгуея

Однією з основних тенденцій розвитку сучасної стилістики художньої літератури є зміна фокусу дослідників із жанрових стилів на стилі індивідуально-авторські. Терміни індивідуальний стиль та ідіостиль зазвичай уживаються паралельно, вони можуть бути взаємозамінними [35, c.27]. У науковій літературі існує декілька дефініцій цього поняття, ми будемо послуговуватися наступним: Ідіостиль — сукупність стильових і стилістичних художньо-образних домінант, що відбивають специфічні способи моделювання концептуальної картини світу, репрезентують почуттєві інтенції та світобачення письменника, його мовомислення тощо [35, c.26].
Літературні критики відносять Хемінгуея до письменників-реалістів. Визначаючи завдання майстра слова, великий американець писав, що вона завжди в тому, щоб писати правдиво, і осягнувши, в чому правда, висловити її так, щоб вона увійшла в свідомість читача як частина його власного досвіду  [61, c. 7]. Саме правдивість стала основою його творчої манери. Однак її він розумів не як натуралістичний опис, а як відтворення правди силою письменницької уяви, яке базується на спостереженні життя. Ця реальність означала не копіювання конкретного життєвого матеріалу, а передачу сутності життя крізь призму власної фантазії.

Як показує аналіз спеціальних праць, сутність ідіостилю Хемінгуея можна звести до декількох основних пунктів.

Говорячи про ідіостиль Е. Хемінгуея, більшість дослідників вживають поняття «метод айсберга», «телеграфний стиль», «біхевіористський» стиль [65, c.583]. Серед характерних рис «телеграфного стилю» письменника дослідники називають точність і лаконічність мови, холодну стриманість в описах трагічних і екстремальних ситуацій, граничну конкретність художніх деталей, вміння опустити необов'язкове [4]. Обов’язковою ознакою є концептція всезнаючого автора, скритий сенс висловлювання, який уважний читач розшифровує за допомогою деталей, натяків, символів. Автор не вдається до внутрішніх монологів, експлікованої передачі почуттів героїв (за виключенням роману «По кому двонить дзвін»), натомість він спирається на жести, пози та інші фізичні акти. У творах Е. Хемінгуея немає також відверто вираженої авторської думки — вона глибоко прихована в підтексті.
Деякі дослідники вживають також термін «мінус-прийом», який тлумачать як мінімальне використання мовних засобів створення художності твору [47, с.12]. Мінус-прийом тісно пов'язаний з імпликацією та замовчуванням. За такою моделлю, текст набуває нематеріалізованих смислових відносин, що «добудовуються» реципієнтом за межами наявного змісту тексту. Це призводить до суб’єктивності тлумачення кожного окремого реципієнта та відкритості тексту для нової інтерпретації.
Засобами реалізації мінус-прийому у Е. Хемінгуея виступають навмисний лексико-семантичний пропуск, замовчування, еліпсис, напівпредикативні відокремлені звороти, інфінітивні та номінативні конструкції, вживання часових форм Present та Past Perfect, що створюють імплікації передування, прийом «зчеплення» або «монтажу» (побудова цілого з дещо розрізнених частин), прийом стоп-кадру [47, с. 51].

Одне з найбільш масштабних досліджень стилю Е. Хемінгуея належить Г. Левіну [65]. Зокрема, він виокремлює наступні ознаки стилю цього письменника: особлива увага до художньої деталі, превалювання  простих розповідних реченнь та складних речень з двох предикативних частин, значна  питома вага іменників та дієслів, стилістичне використання категорії роду,  специфічні засоби реалізації зв’язності,  активне використання полісиндетону, градації, контрасту, емоційних повторів, макаронічної мови, актуалізація інтертекстуальних зв'язків, іронізування тощо.
Особлива увага до художньої деталі. Так, у романі "Прощавай, зброє!" можемо прослідкувати акцентуацію описів метеорологічних явищ, а саме, дощу. На початку твору він притрушує пилюку, підняту солдатськими чобітьми, потім супроводжує відступ героїв з Капоретто, та й навіть наприкінці твору він ознаменував смерть головної героїні. Для Хемінгуея стихія води виступає контрастуючим елементом, а також символом очищення й відродження життя [65, c. 593]. Загалом в своїх творах автор фокусується на чотирьох типах художніх  деталей: одиничній, «випадковій», лейтмотивній та символічній.
Як зазначає Г. Левін [65, c.596], найбільш типовими синтаксичними конструкціями Е. Хемінгуея є просте розповідне речення та складне речення з двох предикативних частин: We climbed down. It was clouding over again. In the park it was dark under the trees («І сходить сонце») (64, c. 171). Проте дана тенденція була порушена у романі «По кому дзвонить дзвін», де автор вдавався до більш складних конструкцій (складних речень різних типів).

Як показує у своєму дослідженні Г. Левін [65, c.601], питома вага іменників та дієслів значно перевищує частку прийметників та прислівників. Як стверджує Г. Левін [ibid.], найбільш вживаним є субстантивне дієслово to be, виражене експлетивною формою. На перших двох сторінках роману "Прощавай, зброє" це дієслово вжите в кожному другому реченні. Ще однією особливістю є надто часте вживання герундію. Замість виразів "they fought" або "we did not feel" Хемінгуей пише: "there was fighting" та "there was not a feeling of a storm coming"  [59].

Стилістичне використання категорії роду. Найбільше Е. Хемінгуей покладається на експресивні можливості роду у «Старому і морі», наприклад: «He always thought of the sea as 'la mar' which is what people call her in Spanish when they love her. Sometimes those who love her say bad things about her but they are always said as though she were a woman», або: «He is a great fish and I must convince him, he thought, I must never let him team his strength» [63].
Досліджуючи специфічні засоби реалізації зв’язності, Г. Левін [65, c. 594] зазначає, що для реалізації даної текстової категорії Е. Хемінгуей використовує дейктичні слова (вказівні займенники та прислівники), а також ендофору (смислову відсилку до тих чи тих аспектів даного тексту) та екзофору (посилання на екстралінгвістичні фактори). Дуже часто "who" замінюється на "whom", а "which" на вказівний займенник "that". В окремих випадках спостерігаємо навмисну деграматизацію мовлення з метою характеризації персонажу. Такими є останні слова Гаррі Моргана з роману "Мати і не мати": "A man... ain't got no hasn't got any can't really isn't any way out...".
Г. Левін відзначає активне використання багатосполучниковості (полісиндетону) як характерну ознаку ідіостилю Е. Хемінгуея [65, c. 598]: «I said, "Who killed him?" and he said, "I don't know who killed him but he's dead all right," and it was dark and there was water standing in the street and no lights and windows broke and boats all up in the town and trees blown down and everything all blown and I got a skiff and went out and found my boat where I had her inside Mango Key and she was all right only she was full of water» («Після шторму»). Полісиндетон використовується Хемінгуеєм задля наголошення континуальності дії, показу динамічного перебігу певного життєвого досвіду.

Е. Хемінгуей активно послуговується прийом перерахування з наростанням емоційної напруги (градацією) [65, c. 585]: "A writer finds rain to be made of knowledge, experience, wine, bread, oil, salt, vinegar, bed, early mornings, nights, days, the sea, men, women, dogs, beloved motor cars, bicycles, hills and valleys, the appearance and disappearance of trains on straight and curved tracks ... cock grouse drumming on a basswood log, the smell of sweet grass and fresh smoked leather and Sicily".
Характерним для ідіостилю Е. Хемінгуея є широке використання прийому контрасту. Так, наприклад, у "Банальній історії" спостерігаємо разючий контраст між розміреним життям письменника, зніженого романтикою, та сценою смерті й поховання мадридського матадора [65, c.588]. В оповіданні «Кішка на дощі» знаходимо опис пам’ятника загиблим на фоні курортного містечка. У цьому невеличкому, на перший погляд, побічному описі контрастується два начала: намагання людства забути про одну з найстрашніших подій в своїй історії та неможливість такого забуття.
Г. Левін відзначає активне вживання Е. Хемінгуеєм повторів з емфатичною метою та наводить цитату з  автобіографічного твору «Свято, що завжди з тобою» [65, c.601]: One was dark and the other dark red gold and in the dark in the night one would wake the other swinging the heavy dark or the heavy silken red gold across the others lips in the cold dark in the warmth of the bed [2, c.39]. Яскравим є також приклад із «Прощавай, зброє!»: «I wouldn't mind him if he wasn't so conceited and didn't bore me, and bore me, and bore me» [59].
Для Е. Хемінгуея є типовим вживання іншомовних слів, подекуди макаронічна мова — головним чином, для передачі особливостей мовлення експатрійованих героїв [65, c.590]. У романі "По кому дзвонить дзвін" спостерігаємо суміш американізмів, іспанізмів, архаїчних слів та багатомовних елементів. В оповіданні "Непереможений" (збірник "Чоловіки без жінок") в уста іспанських матадорів вкладений сленг американських боксерів [ibid.].

Г. Левін звертає увагу на специфічні прийоми актуалізації інтертекстуальних зв'язків Е. Хемінгуеєм. Зокрема, він говорить про вживання літературних алюзій та ремінісценцій [65, c. 593]. Яскравим прикладом може слугувати образ героя "Банальної історії", що є Хемінгуеєвським варіантом Дон Кіхота [ibid.].

Для вираження авторського ставлення до зображуваного Е. Хемінгуей часто вдається до іронізування [65, c. 597]. Предметом іронії Хемінгуея виступають різноманітні явища дійсності:  ‘The soil is sacred’, he said. ‘But I wish it grew more potatoes’ («Прощавай, зброє!») [59]; “He was fairly happy, except that, like many people living in Europe, he would rather have been in America...” («І сходить сонце») [64, c.203].

Проаналізував Г. Левін і особливості поезії великого письменника [65, c. 602]. За життя Е. Хемінгуей написав 88 вірша, абсолютна більшість яких була написана "вільним віршем" або верлібром. Автор часто вдається до енжамбеману, що полягає у перенесенні фрази або частини слова з попереднього рядка у наступний, зумовлений незбіжністю ритмічної паузи зі смисловою, хоч рядок при цьому втрачає свою інтонаційну викінченість: 
«Three traveling clocks 

Tick 

On the matelpiece 

Comma 

But the young man is starving» («On Weddynge Gyftes»).

Також його поезії притаманні наступні стилістичні прийоми: парономазія («For the harlot has a hardlot...»), алітерація ("The sea desires deep hulls - It swells and rolls"), стилістично марковане використання іншомовних слів ("Ugly short infantry of the mind, Advancing over difficult terrain, Make this Corona Their mitrailleuse").

Доповнимо перелік особливостей ідіостилю Е. Хемінгуея здобутками інших дослідників.

І. Кашкін відзначає відсутність дидактизму та моралізаторства [51, c.17]. Хоча письменник активно звертається до етичних проблем у своїй творчості (особливо, до проблеми особистої відповідальності та моральної витривалості), проте у самому тексті немає місця для моральної рефлексії. За словами критика І. Кашкіна, людина, яку ми знаходимо у творах Е. Хемінгуея, не намагається пізнати світ через етичні роздуми, а відчуває його одразу і ніби тілесно [51, c.17].

В центрі концептосфери більшості його творів покладено концепт WAR / ВІЙНА. У межах творчості Е. Хемінгуея дослідники виділяють наступні вкладені фрейми (топоси) як життя / смерть, страх / бравада, честь / безчестя, хоробрість / боягузтво, благородство / підлість [4]. Немає ані глорифікації війни, ані натуралізму в описі страждання і смерті. Головною ідеєю творів військової тематики є утвердження вічної цінності людського життя.
У прозі Хемінгуея домінують чоловічі образи (як у кількісному, так і в якісному аспекті). Часто письменник звертався до архетипного образу героя-стоїка, який є яскравим втіленням мужності, витримки та сталевої волі. Жіночі образи, натомість, змільовані невиразно (за невеликим винятком, наприклад, в оповіданні «Кішка під дощем»). Певною мірою творчість Е. Хемінгуея піддавалася феміністській критиці через підкреслений мачизм.
Ми виокремлюємо як одну зі стильових домінант творчості Е. Хемінгуея наявність символів. Так, в оповіданні «Кішка під дощем» актуалізуються наступні символи: кішка під дощем — емоційний стан героїні, нереалізована потреба материнства; дощ — самотність, смуток; довге волосся — жіночність; столове срібло — забезпечене сімейне життя;  господар готелю — увага з боку чоловіків; книга, яку читає чоловік — нерозуміння потреб дружини тощо. Також у творах про полювання символами виступають назви тварин: леопард, гієна, бик, риба тощо.
Е. Хемінгуей ввів у культурний простір поняття «втраченого покоління» (вперше його знаходимо в ефіграфі до «І сходить сонце»: You are all a lost generation) [64, c. 8]. Термін відноситься до тих молодих людей, які подорослішали за часів Першої Світової Війни, а потім гірко розчарувалися в чужому їм післявоєнному світі. Зауважимо, що в літературному відношенні, «втраченим поколінням» вважається група американських письменників, більшість з яких емігрувала до Європи і працювала там в період між закінченням Першої світової війни та Великою депресією. До видатних представників втраченого покоління належать Ернест Хемінгуей, Скотт Фіцджеральд, Джон Дос Пассос, Гертруда Стайн, Томас Еліот, а також Шервуд Андерсон (стиль останнього має багато спільних рис із стилем Е. Хемінгуея). Нововведенням цієї громади став розрив з традиційними літературними формами, експериментування зі структурою речень, діалогів та оповіді в цілому, що також спостерігаємо у творчості Е. Хемінгуея.

Причини формування специфічних рис ідіостилю Е. Хемінгуея слід шукати у психологічному портреті письменника. Е. Хемінгуей відчував глибинну неусвідомлювану тривогу, яку він глушив за допомогою агресивної зовнішньої діяльності (бокс, війни, сафарі) та таких компенсаторних рис характеру, як запальність та нетерпимість. Кінець життя письменник провів у психіатричній клініці, де внаслідок 13 електропроцедур знищилися пам’ять і здатність до творчості. 

До розуміння світосприйняття письменника підводить нас дослідниця Ольга Устименко [50]. На її думку, Ернест Хемінгуей прожив життя подібне до героїв своїх романів. Саме багатий життєвий та емоційний досвід став причиною формування надзвичайно багатого стилю письменника.
2.2. Особливості вживання стилістично маркованої лексики в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”
Можна виділити принаймні три напрями вивчення лексичного наповнення художніх творів: 1) на основі лексико-семантичної класифікації (вивчаючи синонімічні, антонімічні, дериваційні та інші зв’язки між словами); 2) на основі зв'язку з реаліями дійсності (використовуючи предметно-тематичні групи); 3) на основі аналізу експресивно-виражального потенціалу лексичних одиниць (розмежовуючи стилістично нейтральні та марковані одиниці).

Для найбільш повного аналізу стилістично маркованої лексики в оповіданні «Недовге щастя Макомбера» доцільно послуговуватися всіма трьома підходами, роблячи акцент на останньому. Зокрема, у розділі  подаються стилістично марковані пласти лексики: розмовна лексика, згрубілі слова та вирази, спеціальна лексика, одиниці соціального діалекту (жаргонізми) тощо.
Як показує проведений аналіз, текст оповідання насичений розмовною лексикою. Ця особливість пояснюється наявністю великої кількості діалогів, що містять колоквіальні елементи: 
You can’t very well send boys in there to that sort of a show (62, c.26); 
Oh, I say (62, c.28); 

Wouldn’t talk rot if I were you (62, c.30); 

The poor man would have gone through his dangerous game and things might pick up (62, c.31); 

You had them killed. I was just mopping up a little (62, c.32); 

No pleasure in anything if you mouth it up too much (62, c.35); 

You can be quite easy on that (62, c.20);

And you knew everything had gone to pot (62, c.20). Окрім частоти вживання колоквіальних виразів, можна зазначити такі особливості діалогів Е. Хемінгуея: наявність великої кількості фразових дієслів, вигуків, еліптичних та неповних речень, значна кількість повторів. Цікаво, що в оповіданні «Недовге щастя» майже відсутні етикетні формули (крім фрази by all means).
Дуже часто трапляються елементи згрубілої, а подекуди навіть  нецензурної лексики: 

So he’s a bloody four-letter man as well as a bloody coward, he thought (62, c. 20); 

Why not let up on the bitchery just a little, Margot (62, c. 21). 
Слово damned вживається у тексті оповідання 20 разів, damn – 7 разів,  hell – 14 разів, bloody y значенні “чортячий” – 6 разів, bitch – 1 раз, sod – 1 раз. Наведемо деякі приклади випадків вживання згрубілої лексики: 
“It’s not going to be a damned bit like the lion,” Wilson told her (62, c.33);

Gun-bearer ran like hell and the bull went off slowly into that bush (62, c.34); 

After they’ve been hit once they take a hell of a lot of killing (62, c.35); 

Well, it was the poor sod’s own bloody fault (62, c.31). 
Більшість випадків вживання цих слів припадає на мовлення Вілсона, слугуючи засобом характеристики цього персонажу. Проте й Френсис Мекомбер може “приперчити” свою мову за умови сильної емоційної напруги: “Where have you been?” “Out to get a breath of air.” “That’s a new name for it. You are a bitch.” (62, c.29) 
У деяких випадках Е. Хемінгуей не цурається натуралістичних подробиць:  “He had turned at bay as soon as he had reached this cover and he was sick with the wound through his full belly, and weakening with the wound through his lungs that brought a thin foamy red to his mouth each time he breathed. His flanks were wet and hot and flies were on the little openings the solid bullets had made in his tawny hide” (62, c.27). Включення описів такого характеру говорить про те, що Е. Хемінгуей не романтизує полювання, а показує його в реалістичному плані, вдаючись до опису великої кількості деталей з мінімальною експлікацією емоційно-оцінних елементів.

Стилістично маркованим є вживання контекстуальних евфемізмів, наприклад: 
“Told him to look alive or I’d see he got about fifteen of the best” [corporal punishment – 15 lashes with a whip] (62, c.19); 

The women did not feel they were getting their money’s worth unless they had shared that cot with the white hunter [had sex] (62, c.31); 

He, Robert Wilson, carried a double size cot on safari to accommodate any windfalls he might receive [sexually available women] (62, c.31). 
Деякі евфемізми утворились шляхом поєднання слова letter та відповідного числівника: If a four-letter man marries a five-letter woman, he was thinking, what number of letters would their children be? [jerk; bitch] (62, c.33)
Функцію евфемізмів виконують у тексті займенники: He’d have nothing more to do with the woman and Macomber would get over that too. He must have gone through plenty of that before by the look of things. Poor beggar. He must have a way of getting over it. Well, it was the poor sod’s own bloody fault  (62, c.31). У даному випадку кожне з цих “that” та “it” слугує натяком на факт невірності дружини головного героя.

Позаяк “Недовге щастя Френсіса Мекомбера” є оповіданням про полювання, зустрічаємо спеціальну лексику — зброярську термінологію, зокрема, вживання назв:
— марок зброї: 
“You might as well shoot the Springfield,” Wilson said (62, c.35); 
Mrs. Macomber, in the car, had shot at the buffalo with the 6.5 Mannlicher (62, c.36); 

Robert Wilson came up then carrying his short, ugly, shockingly big-bored .505 Gibbs and grinning (62, c.24);
— частин зброї:
Macomber opened the breech of his rifle and saw he had metal-cased bullets, shut the bolt and put the rifle on safety (62, c.24); 

The older gun-bearer [...) brought them [the solids) over to Macomber, who filled his magazine and put the remaining shells in his pocket (62, c.35);
— виду патронів / куль:
he heard a cracking crash and felt the slam of a .30-06 220-grain solid bullet;  he had metal-cased bullets (62, c.24);
—  техничних характеристик зброї:

the unbelievable smash of the .505 with a muzzle velocity of two tons (62, c.28);
— інших термінів:
a hundred’s a decent range (62, c.23).
Вживає Е. Хемінгуей також і мисливcькі жаргонізми: solids, shells — патрони, to drive — виганяти тварину зі сховку, take [someone) — вистрілити в когось; the bullet is home — влучити, spoor — слід тварини, got-shot — влучити у нижню частину тулуба, to turn at bay — бути змушеним повернутися й протистояти нападникам (про тварину), cocked — зі зведеним курком.

Ми виокремили у тексті оповідання ряд тематичних груп лексичних засобів, що несуть стилістичну маркованість. Так, були ідентифіковані наступні групи: емотивна лексика, кінесизми, фаунізми.
Хемінгуей використовує різного роду емотивну лексику: to loathe, to hate, to move, to feel good, to be frightened / anxious / afraid / disgusted, to be frightfully exciting, to feel a drunken elation, to bellow in roaring rage, to feel a wild unreasonable happiness, to be in panic, to look contemptuously тощо. Проте набагато частіше  Е. Хемінгуей використовує для показу внутрішніх переживань персонажа і його психологічно-емоційного стану різноманітні кінесичні елементи (опис міміки й жестів). Саме кінесизми розкривають неявні почування героїв. Так, вже на початку твору ми бачимо приховані прояви симпатії між Вілсоном та Марго, — описи їх невербальних сигналів ніби віддзеркалюють одне одного, що проявляється на мовному рівні у використанні схожих лексичних елементів:  “He [Wilson] smiled at her now and she looked away from his face”; “Wilson looked over at her without smiling and now she smiled at him” (62, c.18-19). З даними прикладами контрастують описи мови тіла подружжя, де підкреслюється відсутність взаємності. В одному з таких описів особоливе емоційне навантаження несуть в собі займенники: Macomber’s wife had not looked at him nor he at her and he had sat by her in the back seat with Wilson sitting in the front seat. Once he had reached over and taken his wife’s hand without looking at her and she had removed her hand from his (62, c.27). Проте у фінальній частині твору психологічні позиції подружжя різко змінюються, що також можна побачити з кінесичних описів. Так, речення Margot said nothing but sat back in the corner of the seat (62, c.35) cимволізує невпевненість Марго та усвідомлення нею хиткості свого становища у шлюбі після зміни характеру чоловіка. 

Типовим для оповідання «Недовге щастя» є використання фаунізмів (назви тварин), серед них: impala — імпала, kongoni — бубал звичайний, eland — антилопа канна, buffalo (а також розмовний варіант buff ) — буйвол, warthog — бородавочник. Регіональної маркованості надають також деякі флоризми: verbena — вербена, bracken — папороть-орляк, fronds — пальмові гілки тощо.
Стилістичне навантаження несуть у тексті оніми, які поглиблюють відчуття заглиблення у певне середовище, зокрема, антропоніми Abdula, Kongoni, Memsahib, які контрастують із американськими іменами Robert Wilson, Margaret / Margot, Francis Macomber. На специфіку культурного контексту вказують також назви мов, що побутують в описуваній місцевості — Wakamba та Swahili.
Щодо лексико-семантичних груп слів в оповіданні, можемо зазначити, що Е. Хемінгуей з особливою майстреністю використовує стилістичний потенціал антонімів, послуговуючись прийомом контрастування, наприклад: Тheir men have softened or gone to pieces nervously as they have hardened (62, c.21).

Стилістично вмотивованим вважаємо також вибір конкретних слів серед існуючих в мові синонімів. Так, вибір слова wakened (замість більш нейтрального woken) у реченні “He had wakened and heard the lion roaring somewhere up along the river” (62, c.22) зумовлене певними стилістичними міркуваннями: автор намагається щонайглибше передати емоційне збентеження Мекомбера, викликане риком лева. Ще однією прикметною ознакою стилю Е. Хемінгуея є підкреслення найменших відтінків значення синонімічних лексем, наприклад: As they drove off Wilson saw her standing under the big tree, looking pretty rather than beautiful (62, c.22).
Проте найбільшого емоційного заряду полісемантичне слово pretty сягає у даному контексті: “That was a pretty thing to do,” he said in a toneless voice (62, c.36). Згідно Оксфордського словника, дане слово використовується “ironically to express annoyance or displeasure” [68]. Проте з огляду на ситуацію, в якій воно було використане (вбивство чоловіка), доцільно охарактеризувати його вживання як саркастичне.

Досить цікавим є вживання полісемантичного слова wealth у невластивому йому значенні: “Do you have that feeling of happiness about what’s going to happen?” Macomber asked, still exploring his new wealth (62, c.35). У цьому випадку ця лексема вживається у значенні “a large amount of something good” [70], що у даному контексті можна потрактувати як “a large amount of new-found courage”. Таке слововживання якнайкраще передає ідейне переконання автора про те, що найбільшим багатством для чоловіка є його мужність.

Загалом, лексичне наповнення оповідання складається із загальновживаних слів, зрозумілих сучасному читачу, що дозволяє автору наблизитися до сучасних реалій життя та бути сприйнятим широкою аудиторією читачів. Проте травляються деякі застарілі слова. Так, Оксфордський словник містить позначку “dated” поряд із визначенням слова cuckoldry [67]. Так само застарілим є слово topping у значенні “excellent” [69].
Абсолютна більшість лексики, вжитої Е. Хемінгуеєм, є власне англійською. Серед іншомовних запозичень найбільшою стилістичною маркованістю вирізняється слово shauri, що у перекладі з мови суахілі означає «робота, зобов’язання»: Тhey’ll go with us. It’s their shauri. You see, they signed on for it (62, c.26). Іншим словом з мови суахілі є bwana – “пан, господар”: Wilson spoke in Swahili to the driver. He nodded and said, “Yes, Bwana.” (62, c.25)
У творі Е. Хемінгуея було знайдено порівняно мало авторських неологізмів (оказіоналізмів): shootable,  laddybuck, super-rhino, stiff-bodied, wide-nostrilled, to unhear. Найбільш оригінальним є “laddybuck”, що складається з двох слів – “laddy” у значенні “юнак, хлопчисько” та “buck” –  молоде нетреноване лоша.
Послуговуючись методом вибірки та статистичним методом, ми уклали таблицю 1.1. Стилістично марковані лексичні засоби, що вживаються Е. Хемінгуеєм в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”.
	№
	Стилістично маркировані 

лексичні засоби
	Частота вживання

	
	
	Кількісний показник
	Відсоткове співвідношення

	1
	Терміни
	12
	7 %

	2
	Колоквіальна лексика
	74
	44 %

	3
	Згрубіла лексика
	49
	29 %

	4
	Евфемізми
	6
	4 %

	5
	Жаргонізми
	10
	6 %

	6
	Авторські неологізми
	6
	4 %

	7
	Застаріла лексика
	2
	1 %

	8
	Іншомовні авторські запозичення 
	2
	1 %

	9
	Оніми
	7
	4 %

	
	Всього:
	168
	100 %


Таблиця 1.1. Стилістично марковані лексичні засоби, що вживаються Е. Хемінгуеєм в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”.
2.3. Актуалізація засобів стилістичної семантики, синтактики та фоностилістики в оповіданні

Як відомо, тропи та стилістичні фігури посідають у художніх творах чільне місце, позаяк виконують ідентифікаційну, характерологічну, емотивну, експресивну та оцінну функції. Таке навантаження на тропеїчне слововживання в межах текстів художніх творів створює умови для появи великої кількості стилістично маркованих елементів. Саме тому у даному підрозділі буде проаналізована специфіка вживання тропів та стилістичних фігур в оповіданні Е. Хемінгуея «Недовге щастя Френсіса Мекомбера».

Широко представлені в оповіданні епітети:

1. Образні:
— метафоричні: emotional trash (62, c.20); naked reproach  (62, c.28),  drunken elation (62, c.32);
— порівняльні: brushy trees  (62, c.35); sandy hair (62, c.19); 
— синестичні: cold eyes (62, c.18), baked red (62, c.18); scalding nausea  (62, c.24).

2. Безобразні:
— перехiдні: wicked eyes (62, c.36); pig-eyed rage (62, c.32);
— оксюморні: frightfully exciting [adventure) (62, c.32);
Також у творі багато епітетів предметно-візуального (bigfooted lion (62, c.25), bloody-headed lion (62, c.28), thinly-haired belly (62, c.36), flat-topped trees (62, с.27)) та внутрішньо-психологічного сприйняття (looked majestically and coolly (62, с.24); his big yellow eyes, narrowed with hate  (62, c.27); miserably ashamed (62, c.23), the picture of gloom (62, c.27)).
Нагромадження епітетів часто утворює поширені конструкції, іноді допомагає створенню ампліфікації: steady, plunging, heavy-necked, straight-moving gallop of the bull (62, c.32). Один з таких прикладів вирізняється підкресленою емотивністю, підсиленою за допомогою граматичних засобів — суперлативу прикметників: They are, he thought, the hardest in the world; the hardest, the cruelest, the most predatory and the most attractive (62, c.21). Деякі епітети були вжиті у контексті гендерних стереотипів: She had a very perfect oval face, so perfect that you expected her to be stupid (62, c.20).
Порівняння: 
— логічні: black animals [...) like big black tank cars (62, c.31); splintering and chipping them like hitting a slate roof (62, с. 34); something happened in me [...] like a dam bursting (62, c.34);
— образні: leg-drawn-up leaps as unbelievable and as floating as those one makes sometimes in dreams (62, с. 22); [he) suddenly felt as though he had opened the wrong door in a hotel and seen something shameful (62, с.26). 

В оповіданні трапляється також багато зооморфоних порівнянь: I bolted like a rabbit (62, с. 20); big cowy things that jump like hares  (62, c.22); fast as a crab  (62, c. 36). Е. Хемінгуей часто використовує порівняння для передачі внутрішнього стану персонажів: fear gone like an operation  (62, c.34); the fear was still there like a cold slimy hollow (62, c.22). Деякі порівняння відображають культурні стереотипи:  her face as fresh as though she were in England  (62, c.22).
Досить частим є застосування наступних прийомів стилістичної семантики:

Метафори: 
— субстантивні: that red-faced swine [Wilson]  (62, c.30); a spice of adventure  (62, c.28); strain on the nerves (62, c.19);
— атрибутивні: enamelled in American female cruelty (62, с.21);
— дієслівні: solid bullet bit his flank (62, с. 24); wrinkles grooved merrily when he smiled (62, с.); their men have softened or gone to pieces (62, с.21).

Більшість метафор у творі є оригінальними, проте подекуди автор вживає т. зв. «мертві», іноді ідіоматизовані, метафори: face was shining (62, c.34), to drop [something) as a topic (62, c.19), their men have gone to pieces (62, c.21) тощо.

Cинекдоха: “He’s a very good head,” Wilson said. “That’s dose to a fifty-inch spread” (62, c.33); Macomber said and looked at him with his American face that would stay adolescent until it became middle-aged (62, с. 20); “Hell of a good bull,” his brain registered automatically (62, c.36).
Метонімія: You know, I’d like to try another lion [go lion-hunting again) (62, c.34);  he felt a sudden white-hot, blinding flash explode inside his head (62, c.36).
Оксюморон: Some of them stay little boys so long, Wilson thought. Sometimes all their lives. Their figures stay boyish when they’re fifty. The great American boy-men (62, c.34).
Перифраз: the giant killer / noisy beggar / old-timer / old boy [lion]; cracking crash [gunshot); crashing, blasting thing [a gun]; big helpless things [buffalo].
Гіпербола: in Africa no woman ever misses her lion and no white man ever bolts; it was almost impossible for him to make his legs move (62, c.20); he pulled until he thought his finger would break  (62, c.25).

Зевгма: He had put the two in the back seat out of his mind now and was thinking about buffalo (62, c.31). 
В оповіданні автор вдається до наступних засобів творення комічного:

Іронія: “Can’t we send beaters?” Wilson looked at him appraisingly. “Of course we can,” he said. “But it’s just a touch murderous” (62, с. 26); “I’d lose my licence [...) I’d be out of business.” “Really?” “Yes, really.” “Well, [...) now she has something on you.” “You have such a pretty way of putting things, Francis,” Margot Macomber said (62, c.33). 
Сарказм: You were lovely this morning. That is if blowing things’ heads off is lovely (62, c.21); Why didn’t you poison him? That’s what they do in England (62, c.36).
Особливо активно Е. Хемінгуей застосовує стилістичні засоби синтаксису:

Ампліфікація: All of him, pain, sickness, hatred and all of his remaining strength, was tightening into an absolute concentration for a rush (62, c.27).
Aнафора: Macomber did not know how the lion had felt before he started his rush [...] Macomber did not know how Wilson felt about things either. He did not know how his wife felt except that she was through with him (62, c.28); He did not want to hunt buff with Macomber in thick cover. He did not want to hunt buff or anything else with Macomber at all, but he was a professional hunter (62, c.31).
Епіфора: She was not a great enough beauty any more at home to be able to leave him and better herself and she knew it and he knew it. She had missed the chance to leave him and he knew it (62, c.28).
Cимплока: That’s not his trade. That’s Mr. Wilson’s trade (62, c.21).
Анадиплосис: He had put the two in the back seat out of his mind now and was thinking about buffalo. The buffalo that he was after stayed in the daytime in a thick swamp  (62, c.31); He did not know how his wife felt except that she was through with him. His wife had been through with him before but it never lasted (62, c.28).
Просаподосис: “Mr. Robert Wilson,” she said. “The beautiful red-faced Mr. Robert Wilson” (62, c.28); In his life he had never felt so good. In the car Macomber’s wife sat very white-faced. [...] “Was it rough?” Wilson asked. “It was frightful. I’ve never been more frightened in my life” (62, c.32).
Градація: “I hated it,” she said bitterly. “I loathed it” (62, c.34).
Повтори:  I wish it hadn’t happened. Oh, I wish it hadn’t happened (62, c.19); “Where have you been?” “I just went out to get a breath of air.” “You did, like hell.” “What do you want me to say, darling?” “Where have you been?” “Out to get a breath of air” (62, c.29).
Тавтологія: … and their standards were his standards as long as they were hiring him. They were his standards in all except the shooting. He had his own standards about the killing and they could live up to them or get some one else to hunt them (62, c.31); “You’ve gotten awfully brave, awfully suddenly,” his wife said contemptuously, but her contempt was not secure (62, c.35);  They moved at a stiff-necked, stiff bodied gallop and he could see the upswept wide black horns on their heads as they galloped heads out; the heads not moving (62, c.31).
Паралелізм: He would eat, then, by himself and could read a book with his meals. They would eat by themselves (62, c.20). 
Антитеза: Yesterday he’s scared sick and today he’s a ruddy fire eater  (62, c.34); [He) aimed and shot again, then again, then again, and the bullets, all of them hitting, had no effect on the buffalo that he could see (62, c.32).
Eліпсис: “You know you have a very red face, Mr. Wilson,” she told him and smiled again. “Drink,” said Wilson (62, c.18). Е. Хемингуей досить часто використовує еліптичні конструкції в діалогах, де зміст опущених слів легко встановити з контексту.

Полісидентон: He knew about that, about motor cycles — that was earliest—about motor cars, about duck-shooting, about fishing, trout, salmon and big-sea, about sex in books, many books, too many books, about all court games, about dogs, not much about horses, about hanging on to his money, about most of the other things his world dealt in, and about his wife not leaving him  (62, с. 28).

Aсиндентон:  They saw [...] the bull coming, nose out, mouth tight closed, blood dripping, massive head straight out, coming in a charge, his little pig eyes bloodshot as he looked at them (62, c. 36).

Iнверсія:  Macomber shot again, aiming carefully, and down he came, onto his knees (62, c. 32); With luck we may catch them in the open (62, c. 22); What’s in her heart God knows, Wilson thought (62, c. 31).

Парцеляція: “If I get a shot, where should I hit him,” Macomber asked, “to stop him?”  (62, с. 23).

Гіпофора: She’s damn cruel but they’re all cruel. They govern, of course, and to govern one has to be cruel sometimes (62, c.21).
Анаколуф: There’s a boy waits at table that understands a little English (62, c.30).
Парентеза: I should think it would be even more unpleasant to do it, wife or no wife, or to talk about it having done it. Distinguished consideration — and it would be a damn sight easier than having to go through this emotional trash (62, c. 20).
Антитетон (синереза): Margot was too beautiful for Macomber to divorce her and Macomber had too much money for Margot ever to leave him (62, c.29).
Екзергазія: “Do you have that feeling of happiness about what’s going to happen?” Macomber asked, still exploring his new wealth [...] “But you have a feeling of happiness about action to come?” (62, c.35)
Серед риторичних фігур слід відзначити питально-окличні та окличні речення: But how is one to know about an American?  (62, c.20) What does he think I am, a bloody plaster saint?  (62, c.29); What a ride! (62, c.32)
Іншими риторичними засобами, що підсилюють прагматичний заряд тексту виступають:

Емфаза: And tomorrow. You don’t know how I look forward to tomorrow (62, c.21); Now the wife. Well, the wife. Yes, the wife. Hm, the wife  (62, c.31).
Парадокс: He had always had a great tolerance which seemed the nicest thing about him if it were not the most sinister (62, c.28).
У тексті оповідання функціонують наступні прийоми інтертекстуальності:

Ремінісценція: … lying alone, he did not know the Somali proverb that says a brave man is always frightened three times by a lion; when he first sees his track, when he first hears him roar and when he first confronts him  (62, c.22). Також присутня ремінісценція в межах самого оповідання: речення Wilson looked at him appraisingly  (62, c.26; 34) повторюється у творі двічі: коли Мекомбер виявив бажання скористатися послугами нагоничів, які мали знайти пораненого та небезпечного лева та коли він запропонував сам розшукати буйвола, що був у такому ж стані.

Алюзія: ...they were adding more than a spice of adventure to their much envied and ever-enduring Romance by a Safari in what was known as Darkest Africa until the Martin Johnsons lighted it on so many silver screens where they were pursuing Old Simba the lion, the buffalo, Tembo the elephant and as well collecting specimens for the Museum of Natural History (62, c.28).
Цитата: Shakespeare. Damned good. See if I can remember. Oh, damned good. Used to quote it to myself at one time. Let’s see. ‘By my troth, I care not; a man can die but once; we owe God a death and let it go which way it will, he that dies this year is quit for the next’ (62, c.34).
Майже не представлені у творі фонетичні стилістичні засоби, або т.зв.  прийоми поетичного звукопису. Було зафіксовано один випадок рифмування, заснованого на гомеотелевтоні (повторенні однакових морфем на кінці слів): break it off quickly and neatly (62, с.20), а також алітерацію (імовірно, випадкову): short, ugly, shockingly big-bored 505 Gibbs (62, c.24). Прагматичне навантаження тексту підкреслюється за допомогою графічних засобів, зокрема, використання знаків оклику та дефісів: He heard the ca-ra-wong! of Wilson’s big rifle, and again in a second crashing carawong! and turning saw the lion [...) as another blasting carawong! came from the muzzle (62, c.27), а також скорочення для більш повної передачі особливостей усного мовлення: one thing’n another (62, c.19).
На особливу увагу заслуговують стилістично марковане вживання деяких граматичних засобів, зокрема:
— використання підсилювальних конструкцій: “Francis drinks a great deal, but his face is never red.” [...] “No,” said Margaret. “It’s mine that’s red today” (62, c.18); Оf all the many men that he had hated, he hated Robert Wilson the most  (62, c.29); “You know something did happen to me,” he said  (62, c.34);
— вживання have у якості оператора: Have you any solids left? (62, c.36);
— процесу переходу однієї частини мови в іншу: she was not a great enough beauty any more at home to be able to leave him and better herself (62, c.28); his wife said nothing and eyed him strangely (62, c.34); the second buffalo bulked blackly in the open (62, c.33); the black men fleshed away his skin (62, c.28); The car was going a wild forty-five miles an hour across the open (62, c.31);
— вживання інфінітиву для підкреслення ефекту несподіваності: It was a deep sound and at the end there were sort of coughing grunts [...] and when Francis Macomber woke in the night to hear it he was afraid (62, c.22);
— нагромадження великої кількості коротких простих речень, еліптичних та парцельованих конструкцій для передачі різких змін та високої психологічної напруги: Don’t know what started it. But over now. Hadn’t had time to be afraid with the buff. That and being angry too. Motor car too. Motor cars made it familiar. Be a damn fire eater now. He’d seen it in the war work the same way. More of a change than any loss of virginity. Fear gone like an operation. Something else grew in its place. Main thing a man had. Made him into a man. Women knew it too. No bloody fear (62, c.34);
— звернення до засобів непрямого вираження спонукання (не за допомогою форми імператива): “Now you’re shooting!” (62, c.32); Why don’t you stay in camp?” (62, c.21); I wouldn’t turn him over (62, c.36); “Why not let up on the bitchery just a little, Margot,” Macomber said (62, c.21); “Francis, will you please try to speak sensibly,” his wife said (62, c.30); Please let's not talk, I'm so sleepy, darling (62, c.29); It doesn’t have to go any further, does it? (62, c.20).
Характеристика деяких героїв чітко проглядається у фрагментах тексту, що місять:
— пейоративну оцінку: he was rather windy  (62, c.26); “It seemed very unfair to me,” Margot said, “chasing those big helpless things in a motor car” (62, c.35); two black men and a white man looked back at him in contempt (62, c.27);
— меліоративну оцінку: “It’s excellent,” Wilson told him. “You shoot like that and you’ll have no trouble” (62, c.22); “Nice work [...] You shot damn well.” (62, с.32); 
Проаналізувавши тропи та їх функціональні особливості, які автор використав в оповіданні, можемо зробити висновок, що твір містить досить велику кількість тропів та стилістичних фігур, кількісно переважають з яких синтаксичні стилістичні засоби.

Розділ 3. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ СТИЛІСТИЧНО МАРКОВАНИХ ЕЛЕМЕНТІВ ОПОВІДАННЯ “НЕДОВГЕ ЩАСТЯ ФРЕНСІСА МАКОМБЕРА” НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

3.1. Особливості передачі лексико-стилістичних засобів оповідання Е. Хемінгуея “Недовге щастя Френсіса Макомбера”
У даному підрозділі ми розглянемо способи та прийоми, використані у власному українському перекладі різних лексичних елементів в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”.

За Л. Бархударовим, існує два способи перекладу – інтерлінеарний та трансформаційний. Перший спосіб передбачає переклад, що здійснюється з урахуванням формально-структурних відповідностей, а останній – переклад з використанням різноманітних перекладацьких трансформацій (лексичних, граматичних, стилистичних) [5, с. 142].
Складовою способу є прийом перекладу, що визначається як «перекладацька операція, спрямована на розв’язання якоїсь проблеми та яка пропонує однотипність здійснюваних перекладачем дій» [34, с. 217] До інтерлінеарного способу відносять транскрибування, транслітерацію, калькування та підбір еквівалента. До трансформаційного способу за Я. Рецкером, зараховують лексичні (конкретизація, генералізація, диференціація, компенсація, цілісне перетворення) та граматичні (заміна одних частин мови чи членів речення іншими тощо) трансформації [45, с. 98]. Деякі вчені (наприклад, В. Комісаров) виокремлюють лексико-граматичні трансформації, зараховуючи до них антонімічний та описовий переклад [31, с. 93]. Розглянемо детально прийоми перекладу стилістично маркованої лексики в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”.
Колоквіальна лексика
Розмовна лексика представляє собою найчисельніший пласт стилістично маркованої лексики в межах аналізованого оповідання. Це пов’язано із високою кількістю діалогів та бажанням автора схарактеризувати героїв через їх мовлення та наблизити до читача. При передачі колоквіальних одиниць В. Митрофанов найчастіше використовує еквівалент, наближений або описовий переклад, при цьому головним аспектом є збереження прагматичного наповнення оригіналу, наприклад:
You can be quite easy on that. 
Отже, можете бути спокійні. 

У даному реченні перекладач скористався більш нейтральним українським відповідником та пом’якшив стилістичне навантаження колоквіальної ідіоми.
And you knew everything had gone to pot.
І ти вже знаєш, що все пішло к бісу.
Обраний український фразеологічний еквівалент – «пішло к бісу» якнайкраще передає емоційний посил та стилістичні властивості оригіналу. 
"You're both talking rot," said Margot. — Ви обидва верзете бозна-що, — обізвалася Марго. Переклад містить рівноцінні за стилістичними якостями відповідники колоквіальних слів та відтворює враження реципієнта, а саме, дещо несхвальне ставлення до поведінки учасників комунікативної ситуації зі сторони Марго.

При перекладі розмовної лексики необхідно синтезувати всі вищезазначені способи передачі, щоб досягти максимальної відповідності.
Згрубіла лексика
Говорячи про стилістично забарвлену лексику, дослідники традиційно виокремлюють пласт зниженої лексики. Лексика зниженого регістра відрізняється високим експресивним потенціалом і може виступати засобом характеротворення та емоційного впливу на читача, саме тому Е. Хемінгуей активно використовує одиниці даного типу. Найчастіше вони використовуються задля надання оцінки описуваним подіям або ж створення комічного ефекту. Для передачі ненормативної лексики використовуються, як правило, грубо-просторічна і розмовна лексика, наприклад:
You bastard, thought Macomber, you insolent bastard.
«Падлюка, — подумав Мекомбер. — Безчесний падлюка».

Рідше можуть використовуватися такі прийоми перекладу: калькування, компенсація, лексичні заміни. Наведемо приклад:
Well, it was the poor sod's own bloody fault.
Ну що ж, сам винен, слинько недолугий...

У даному разі була використана лексична трансформація. Більш точним відповідником, ніж “слинько”, є слово “сволота” чи навіть “підор”. Проте український перекладач не наважився вжити жоден з цих відповідників, зважаючи на загальний культурний рівень читачів та цензуру, що діяла в часи СРСР. Саме тому спостерігаємо заміну зниженої лексичної одиниці на більш нейтральну, що пов’язано із специфікою менталітету потенційного реципієнта.
You most certainly could not tell a damned thing about an American.
Достобіса дивні вони люди, ці американці.
У даному випадку В. Митрофанов вдається до прийому лексико-граматичної трансформації та компенсації. Вважаємо переклад вдалим, адже ступінь стилістичного та емоційного забарвлення слова “достобіса” цілком передає ці ж особливості оригіналу.

В деяких реченнях для передачі емоційного навантаження згрубілої лексики перекладач вдається до деривативних засобів (суфіксів): 
Hell of a good bull," his brain registered automatically.
Розкішний бугаїсько, — машинально відзначив він подумки.
Hell of a fine lion.
Справді добрячий лев.
Евфемізми
Текст оповідання багато в чому вільний від стереотипів, але Е. Хемінгуей все одно вживає непрямі номінації на позначення смерті, деяких захворювань, фізіологічних реалій тощо, наприклад: 
So he's a bloody four-letter man as well as a bloody coward, he thought.
Виходить, ти не тільки нікчемний боягуз, а ще й несосвітенний дурень,— подумав він.

Хоча критики розглядають декілька варіантів тлумачення евфемізму four-letter, вибір перекладача — fool / дурень, — якнайкраще передає думку Вілсона про Мекомбера. Причому в українському варіанті перекладу потрібно було саме експлікувати евфемізм оригіналу, адже словосполучення типу “чоловік з шести літер” не справляє на читача потрібного емоційного впливу та заплутує його.

Особливо привертає нашу увагу переклад контекстуальних евфемізмів. Наприклад,
He, Robert Wilson, carried a double size cot on safari to accommodate any windfalls he might receive.
У даному контексті “windfalls” означає не “збиті вітром з дерева плоди”, а “легкодоступні жінки”. В українському перекладі це речення взагалі відсутнє, як і цілий абзац, в якому розповідається про статеві стосунки Вілсона з жінками його клієнтів та про їх моральні стандарти. Це один з найяскравіших прикладів прагматичної адаптації в українському перекладі оповідання, який передає культуру реципієнтів. У Радянському Союзі культивувалося уникнення будь-яких інтимних подробиць, саме тому перекладач вдався до опущення. Якби переклад здійснювався у наш час, то він містив би контекстуальні чи узуальні евфемізми, або ж навіть пряму номінацію статевих стосунків.
Жаргон
Під терміном жаргон розуміють особливий периферійний шар нелітературної лексики чи фразеології, що використовується у певному соціальному середовищі.

Найбільші труднощі при перекладі жаргонізмів з іноземної мови полягають в тому, що багато реципієнтів можуть не зрозуміти про що саме йде мова всилу специфічності даних одиниць. У той же час, перед перекладачем стоїть задача відобразити побут певного героя та його соціальне оточення, що часто закладені у жаргонну лексику в оригіналі. В. Митрофанов найчастіше вдається до загальнолітературних відповідників чи навіть описового перекладу, аніж мисливського жаргону, наприклад:
"Have you any solids left?"
— У вас лишилися патрони з суцільними кулями?
You can drive an unwounded lion—he'll move on ahead of a noise—but a wounded lion's going to charge.
Можна гонити непоціленого лева, той ітиме геть від галасу, а поранений завжди нападає. 

Вибір таких прийомів перекладу пов’язаний також з відсутністю прямих еквівалентів даних жаргонів в українській мові.
Авторські неологізми
Основною проблемою, яка постає в процесі перекладу новоутворень, є збереження семантичної, прагматичної та морфологічної структури слова.

На відміну від номінативних неологізмів, поява яких зумовлена необхідністю називати нові явища, предмети, наукові відкриття, семантичні неологізми утворюються як найменування вже відомих явищ. Нове слово містить його оцінку, відображає відношення мовця до нього. Тому при перекладі неологізмів дуже важливо приділяти увагу саме конотативним особливостям лексичних одиниць, що позначають нові явища. У виборі адекватних прийомів перекладу важливо покладатися на прагматичний та функціонально-ситуативний аспекти вживання новотвору. 

У мові перекладу неологізми відтворюються найчастіше за допомогою методу калькування, створення авторського неологізму або описового перекладу, але у будь-якому разі переклад має орієнтуватися на читача і його фонові знання. На жаль, оповідання Е. Хемінгуея має обмежену кількість даних одиниць, і перекладач відтворив їх загально вживаними відповідниками, наприклад:
"I'd pull yourself together, laddybuck," Wilson said very quietly. 
— Ви б узяли себе в руки, друже, — мовив Вілсон упівголоса.
Hope he's a shootable cat.
Сподіваюся, він вартий пострілу.

Вважаємо, що у першому прикладі переклад зменшив свій експресивний потенціал у порівнянні з оригіналом. Наш варіант перекладу “laddybuck”—  парубче.
Терміни
Вживання термінів є загалом рідкісним явищем для творів художньої літератури. При перекладі термінів доцільно послуговуватись еквівалентом або лексичною заміною у випадку, якщо вона буде краще сприйнята реципієнтом. Розглянемо декілька прикладів вживання термінів в оповіданні Е. Хемінгуея:
Robert Wilson came up then carrying his short, ugly, shockingly big-bored .505 Gibbs and grinning. 
До них підійшов усміхнений Роберт Вілсон, несучи в руці свій неоковирний короткий «гібс-0,505» із навдивовижу широким дулом.
Macomber opened the breech of his rifle and saw he had metal-cased bullets, shut the bolt and put the rifle on safety. 
Мекомбер відкрив магазин своєї гвинтівки, пересвідчився, що її заряджено кулями в металевій оболонці, тоді клацнув замком і взяв спуск на запобіжник.

Іншомовні запозичення
Авторські іншомовні запозичення були передані за допомогою транслітерації:
He nodded and said, "Yes, Bwana."
Той кивнув головою і відповів:
— Гаразд, бвана.
It's their shauri.
Це їхнє шаурі.

Cпецифічним для останнього прикладу є визначення перекладачем роду запозичення. Оскільки англійська мова та мова свахілі не мають категорії роду, перекладач мав покладатися на фонетичні асоціації даного слова з родом іменника, які виникають у пересічного носія української мови. 

Таким чином, ми розглянули найпродуктивніші прийоми передачі стилістично маркованих лексичних засобів (колоквіалізмів, сленгу, згрубілої лексики, термінів, евфемізмів, неологізмів) в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера” та виокремили найтиповіші прийоми перекладу одиниць кожної з перерахованих груп лексики.

3.2. Способи та прийоми відтворення тропів та стилістичних фігур в українському перекладі оповідання
Широко представлені в оповіданні тропи та стилістичні фігури надають текстам експресивності та поглиблюють враження реципієнта. Відтак, збереження виражального потенціалу висловлювання та його прагматичного наповнення є основними критеріями адекватності перекладу стилістичних фігур художнього твору. Проаналізуємо основні прийоми, які застосував В. Митрофанов при перекладі засобів стилістичної сематики та синтактики тексту оповідання.
Епітети
Основними особливостями епітетів є експресивність та образність характеристики об’єкта. Транслятологічні аспекти епітетів розглядалися головним чином в працях Л. Бархударова та В. Коміссарова крізь призму пібліцистичних та художніх текстів [5, с. 218; 31, с. 130]. Головним завданням при перекладі даних одиниць є збереження емоційно-образного та оцінного потенціалу. Як показує практичний матеріал, збереження емоційно-образного компоненту може супроводжуватися зміною типу епітета, частковою або повною заміною образу. Таким чином, дуже часто застосовуються перекладацькі трансформації, головним же критерієм адекватності виступає збереження епітетом прагматичного впливу (комунікативного ефекту). Наведемо приклади перекладів епітетів з оповідання:
drunken elation – хмільне піднесення (напівкалька, лексична трансформація – заміна);
emotional trash – безглузді чвари (контекстуальний переклад);
cold blue eyes – холодні голубі очі (калькування);
naked reproach – прикрий докір (лексичний переклад).
Порівняння
Порівняння є образним засобом мови, функція якого полягає у зіставленні описуваних осіб, характерів, подій, картин з іншими образами. Мова оповідання багата на порівняння, які виступають засобом характеризації того чи іншого героя чи ситуації. Образотворчі можливості порівнянь зазалежать від їх структурної своєрідності. Найбільша кількість порівнянь виражені за допомогою порівняльних зворотів та утворені за допомогою сполучників like та as. Переклад, як правило, має форму кальки та синтаксично уподібнюється оригіналу:
I bolted like a rabbit. 
А я втік, наче заєць (калькування).
The fear was still there like a cold slimy hollow in all the emptiness where once his confidence had been and it made him feel sick.
Той страх і досі був у ньому, мов холодна слизька пустка на місці колишньої впевненості, і доводив його до млості (калькування).
Fear gone like an operation.
Страх зникає, наче після операції (калькування).
Метафори
Метафора є одним із найпоширеніших тропеїчних засобів мови та когнітивних механізмів людської свідомості, що являє собою перенесення ознак з одного об’єкту на інший на основі їх подібності. Проте при перекладі часто відбувається процес деметафоризації, що пов’язано із відсутністю асоціативних зв’язків між образами оригіналу у лінгвокультурі мови перекладу. У такому разі перекладач має вдатися до лексико-граматичних трансформацій. Наведемо конкретні приклади метафор з оповідання.
A .30-06 220-grain solid bullet bit his flank and ripped in sudden hot scalding nausea through his stomach. 
Cуцільна двохсотдвадцятиграновa куля калібру 0,30–06 вжалила його в бік і зненацька різким, пекучим нападом нудоти прошила шлунок. (лексична трансформація, заміна).
She is away for twenty minutes and now she is back, simply enameled in that American female cruelty. 
Минуло двадцять хвилин – і ось вона знову тут, неначе вдягнена в панцир отієї американської жіночої жорстокості. (лексична трансформація, заміна, компенсація).
Faint white wrinkles at the corners grooved merrily when he smiled.

Ледь помітні білі брижки весело збігались докупи, коли він усміхався (лексична трансформація, заміна).
Be a damn fire eater now.
Тепер з нього будуть люди. (контекстуальний переклад).
Метонімія та синекдоха 

Більшість дослідників вважають метонімію та синекдоху різновидом метафори, відтак, особливості передачі даних стилістичних засобів при перекладі є аналогічними метафорі. Розглянемо декілька прикладів.
“He’s a very good head,” Wilson said.
— Добряча голова, — сказав Вілсон. (лексико-граматична трансформація, опущення).
"I'm sorry," Macomber said and looked at him with his American face that would stay adolescent until it became middle-aged.
— Даруйте, — сказав Мекомбер, звернувши до нього своє американське обличчя, що і в дорослих чоловіків усе немов хлопчаче. (калькування).
Гіпербола
Перебільшення або інтенсифікація якоїсь ознаки є типовою для текстів художньої літератури. Розгялнемо приклад перекладу гіперболічного елементу В. Митрофановим:
Nothing happened though he pulled until he thought his finger would break.
Та пострілу не пролунало, хоч натискав він так, що, здавалось, от-от зламає палець. (лексико-граматична трансформація);
Іронія
Іронія є одним із засобів створення комічного, при якому пряме значення повідомлення є протилежним до функціонально-ситуативного значення. При передачі іронічної настанови тексту перекладач може змінити деякі засоби репрезентації іронії у мові перекладу, проте він обов’язково має передати прагматичне навантаження оригіналу.
“You have such a pretty way of putting things, Francis,” Margot Macomber said (62, c.33). 
– Ти так гарно висловлюєшся, Френсісе! – озвалася Марго. (лексичний переклад).
У даному випадку були використані аналогічні оригіналу мовні репрезентації іронії без значних лексико-граматичних трансформацій.
Сарказм
Сарказм — засіб семантичної стилістики, заснований не тільки на посиленому контрасті між змістом повідомлюваного та висловлюванням, але й негайному навмисному викритті цього змісту (зазвичай, негативного); вищий ступінь іронії. Саркастична ремарки завжди перекладаються з урахуванням їх прагматичного навантаження.
You were lovely this morning. That is if blowing things’ heads off is lovely (62, c.21).

Сьогодні вранці ви були чарівний. Звісно, коли вважати за чарівне те, як розтрощують голови. (лексико-граматична трансформація).
Перифраз
Перифраз – стилістичний прийом, що полягає у непрямому називанні предметів та явищ дійсності. Процес перефразування розглядається лінгвістами як вторинна номінація, складна трансформація змісту висловлювання, що служить для вираження прагматичної інтенції мовця та пов’язана із перегрупуванням логіко-семантичної структури висловлювання, заміною в ній семантичних компонентів. При перекладі перифразів часто послуговуються еквівалентом (our animal cousins – брати наші менші), калькуванням (lion’s share – левина часткa) або перекладацькими трансформаціями.
"I hate that red-faced swine," Macomber said.
— Ненавиджу цього червонопикого кнура,— сказав Мекомбер.
Aнафора
Єдинопочаток допомагає привернути увагу читача до найбільш значущого  першого елементу в тексті, а також слугує ритмізації мовлення. Найчастіше перекладачі послуговуються калькуванням або прийомом компенсації при передачі анафори.
He did not want to hunt buff with Macomber in thick cover. He did not want to hunt buff оr anything else with Macomber at all.
Вілсон не мав ніякої охоти полювати з Мекомбером на буйволів десь у гущавині. Та й взагалі не мав охоти полювати з Мекомбером — ані на буйволів, ані на що інше. (лексико-граматична трансформація).

Як бачимо, перекладач передав анафору лише частково, проте ми не вважаємо, що він прийняв її за випадкову тавтологію автора. Змінивши деякі синтаксичні конструкції, В. Митрофанов досяг аналогічного прагматичного ефекту.
Тавтологія
Тавтологія — використання повторів зі стилістичною метою. Переклад тавтології, як правило, має форму кальки та синтаксично уподібнюється оригіналу:
"You've gotten awfully brave, awfully suddenly," his wife said contemptuously, but her contempt was not secure. 
— А ти щось раптом став аж надто хоробрий, — презирливо відказала дружина, але її презирству бракувало певності.

Перекладач опустив одну з тавтологій через надлишковість цього засобу у даному реченні. 
Антитеза
Прийом протиставлення часто передається у перекладі за допомогою прийому компенсації:
Yesterday he’s scared sick and today he’s a ruddy fire eater.
Тільки вчора аж трусився весь, а сьогодні он який хоробрий!
Полісиндетон
Багатосполучниковість дозволяє ритмізувати мовлення та увиразнити думку. Вона передається відповідною синтаксичною структурою перелічування:
He knew about that, about motor cycles — that was earliest — about motor cars, about duck-shooting, about fishing, trout, salmon and big-sea, about sex in books, many books, too many books, about all court games, about dogs, not much about horses, about hanging on to his money, about most of the other things his world dealt in, and about his wife not leaving him.

Він знався на цьому, знався на мотоциклах — то ще давніш, — і на автомобілях, і на стрілянні качок, і на рибальстві — форель, лосось, морська риба, — і на всіляких спортивних іграх, і на собаках, і трохи на конях, і на тому, як примножувати капітал, і на більшості інших речей, потрібних у світі, в якому він жив. Знав і те, що дружина його не покине. 
Як бачимо, перекладач передав весь перелік, що й в оригіналі, окрім реалій інтимної сфери. Вважаємо це виявом прагматичної адаптації під асексуальну культуру Радянського Союзу.
Інверсія
Зміна прямого порядку слів є досить нетиповою для англійської мови, що підсилює її стилістичне навантаження. У разі неможливості передачі інверсії в силу певної синтаксичної структури, слід скористатися прийомом компенсації.
Macomber shot again, aiming carefully, and down he came, onto his knees.
Добре прицілившись, він вистрілив, і буйвіл упав на передні ноги.

У даному випадку перекладач зігнорував інверсією, нехтуючи її стилістичним потенціалом. Натомість, ми пропонуємо такий варіант перекладу даного речення: 

Він знову вистрілив, добре прицілившись у буйвола, і впав той на передні ноги.
Риторичні запитання
Риторичні запитання володіють значним експресивним потенціалом, тому завжди передаються з урахуванням прагматичного аспекту. При їх відтворенні  часто використовується прийом компенсації:
But how is one to know about an American?
Ото вгадай вас, американців. (лексико-граматична трансформація, компенсація).
What does he think I am, a bloody plaster saint?  
Що я йому — святий який абощо? (лексико-граматична трансформація, компенсація).
Таким чином, ми проаналізували особливості передачі основних тропів та синтаксичнихї фігур в оповіданні “Недовге щастя Френсіса Мекомбера” українською мовою. Найбільш продуктивними прийомами виявилися лексико-граматичні трансформації, що пов’язано із високим рівнем художності та образності даних стилістичних засобів.

3.3. Аналіз засобів досягнення еквівалентності перекладу оповідання “Недовге щастя Френсіса Макомбера” тексту оригіналу

Адекватність та еквівалентність мовних одиниць, як сфера інтерпретації і творчих перекладацьких рішень завжди привертала увагу перекладознавців. Питання еквівалентності як загальної перекладацької категорії знайшло своє відображення у працях С. Амеліни, М. Гарбовського, Н. Галеєвої, В. Виноградова, В. Демецької, Г. Єнчевої, А. Раті, Ю. Плетенецької, O. Чepeдничeнка, Д. Ольховникова, М. Маркиної [46].

Існує велика кількість дефініцій поняття еквівалентності. У своїй роботі ми будемо послуговуватися визначенням російського дослідника В. Виноградова, який вважав, що під цим поняттям слід розуміти збереження відносної рівності змістової, смислової, семантичної інформації, що міститься в оригіналі та перекладі [12, c. 92]. Таке трактування, на думку вченого, «відбиває повноту і багаторівневість» терміну, проте вводячи поняття «відносної еквівалентності» дослідник наголошує, що між текстом оригіналу та перекладу вкрай важко досягти абсолютної передачі змістової, смислової, семантичної інформації.

Еквівалентність перекладу при відтворенні функціонального та семантичного змісту оригіналу розглядалася В. Н. Комісаровим [31]. Перші три з п’яти основних типів еквівалентності перекладу характеризують різні аспекти передачі функціонально-стилістичного змісту. Останні два типи стосуються особливостей передачі семантичного змісту мовних одиниць оригіналу. Розглянемо кожен із виокремлюваних ним типів.

Еквівалентність першого типу характеризується передачею лише тої частини змісту оригіналу, що передає його комунікативну мету. Такою метою може виступати інформування, передача емоцій, встановлення контакту з комунікантом (фатична функція), спонукання до дії, тощо. Ціль комунікативного акту, як правило, не передається прямо, проте є імпліцитною частиною змісту, що потребує декодування [31, c.52].

При порівнянні зразків оригіналів та перекладів з першим типом еквівалентності, можна прослідкувати наступні особливості:

1) невідповідність лексичного складу та синтаксичної структури;

2) неможливість пов’язати лексику та структуру оригіналу та перекладу відношеннями семантичного перефразування чи синтаксичної трансформації;

3) відсутність реальних чи прямих логічних зв’язків між повідомленнями в оригіналі та перекладі, що дали б змогу говорити про ідентичність повідомлення;

4) найменший ступінь спільності змісту оригіналу та перекладу у порівнянні з іншими типами перекладів.

Наведемо приклад перекладу з даним типом еквівалентності з  оповідання:  They're a hell of a looking thing, aren't they?" – А вигляд у них таки моторошний, правда? Як бачимо, у даному випадку було використано лексичний перклад, що передає мету комунікації – донести емоційний посил автора. При цьому відсутня структурна та лексична відповідність. Можемо зазначити, що переклад втратив також деякі стилістичні характеритсики.
Другий тип еквівалентності включає в себе передачу у перекладі не лише комунікативної мети, але й позамовної ситуації, проте спосіб опису ситуації різниться. Під мовною ситуацією В. Н. Комісаров розуміє сукупність об’єктів та зв’язків між ними, що відображені у висловлюванні [31, c. 54].

При порівнянні відношень між оригіналом та перекладом з другим типом еквівалентності, прослідковуються наступні особливості:

1) невідповідність лексичного складу та синтакстичної організації;

2) неможливість пов’язати синтаксичну структуру оригіналу та його лексичне наповнення з текстовими особливостями перекладу за допомогою семантичного перефразування чи синтаксичної трансформації;

3) збереження у перекладі мети комунікації;

4) збереження у перекладі вказівки на ту саму ситуацію, що виявляється у наявності у різномовних повідомленнях прямої чи логічної вказівки на певну ситуацію [31, c. 58]. 

Проаналізуємо приклад даного типу еквівалентності: "I'm coming," she said. "No, you're not." "Oh, yes, I am. Mayn't I, Francis?" — Я теж,— сказала вона.— Ні, ви не поїдете.— Неодмінно поїду. Хіба ні, Френсісе? Як бачимо, у даному зразку було відтворено не лише комунікативну мету (намагання Марго довести свою думку), але й ситуацію спілкування (невелика суперечка).
Третій тип еквівалентності включає в себе відтворення не лише мети та ситуації спілкування, але й способу її опису.

При співставленні зразків текстів оригіналу та перекладу з даним типом еквівалентності можна виявити наступні особливості:

1) відсутність паралелізму лексичного складу та синтаксичної структури;

2) неможливість пов'язати структури оригіналу та перекладу відношеннями синтаксичної трансформації;

3) збереження у перекладі мети комунікації та ідентифікації такої самої ситуації, що й в оригіналі;

4) збереження у перекладі спільних понять, за допомогою яких здійснюється опис ситуації в оригіналі (спільний спосіб опису ситуації) [31, c.61-62].

Прикладом третього типу еквівалентності є переклад даного речення: The buffalo was on his knees and he jerked his head furiously and bellowed in pig-eyed, roaring rage as they came toward him. – Буйвіл стояв уклякнувши, і, коли вони підійшли до нього, шалено сіпнув головою, і заревів від люті, вирячившись на них своїми поросячими очицями. Як бачимо, обидва речення передають одну й ту саму комунікативну мету та ситуацію. Також спостерігається паралелізм у способі передачі ситуації: зберігаються спільні поняття, використані в оригіналі та перекладі (buffalo, pig-eyed, jerked fuiously – буйвіл, поросячі очиці, шалено сіпнув).
Четвертий тип еквівалентності включає в себе відтворення не лише  трьох компонентів змісту, які зберігаються в третьому типі, але й передачі значної частини значень синтаксичних структур оригіналу. Структурна організація оригіналу репрезентує певну інформацію, що входить в загальний зміст тексту, що перекладається. Синтаксична структура висловлювання обумовлює можливість використання в ньому слів певного типу в певній послідовності і з певними зв'язками між окремими словами, а також багато в чому визначає ту частину змісту, яка виступає на перший план в акті комунікації. Тому максимально можливе збереження синтаксичної організації оригіналу при перекладі сприяє більш повному відтворенню змісту оригіналу [31, c.70].

Відносини між оригіналами і перекладами четвертого типу еквівалентності характеризуються такими особливостями: 

1) значним, хоча і неповним паралелізмом лексичного складу — для більшості слів оригіналу можна відшукати відповідні слова в перекладі з близьким значенням;

2) використанням в перекладі синтаксичних структур, аналогічних структурам оригіналу або пов'язаних з ними відносинами синтаксичного варіювання, що забезпечує максимально можливу передачу в перекладі значення синтаксичних структур оригіналу;

3) збереженням в перекладі всіх трьох частин функціонально-ситуативного змісту оригіналу, що характеризують попередній тип еквівалентності: цілі комунікації, вказівки на ситуацію і способу її опису [31, c.72].

Розглянемо приклад четвертого типу еквівалентності у перекладі оповідання В. Митрофанова: Yesterday he's scared sick and today he's a ruddy fire eater — Тільки вчора аж трусився весь, а сьогодні он який хоробрий! У перекладі було відтворено комунікативну мету спілкування (іронічна оцінка), ситуацію (зміни у поведінці героя), спосіб її опису (використання схожих понять: yesterday, today, scared sick — вчора, сьогодні, трусився), а також синтаксичну структуру речення оригіналу (складносурядне речення з протиставним типом зв’язку).

В останньому, п'ятому типі еквівалентності досягається максимальний ступінь близькості змісту оригіналу і перекладу, що може виявлятися між різномовними текстами [31, c.78].

Для відносин між оригіналами і перекладами цього типу характерні: 

1) високий ступінь паралелізму в структурній організації тексту;

2) максимальна співвіднесеність лексичного складу: у перекладі можна знайти відповідники всім словам оригіналу;

3) збереження в перекладі всіх основних частин змісту оригіналу.

Таким чином, до чотирьох частин змісту оригіналу, що зберігаються у попередньому типі еквівалентності, додається максимально можлива спільність окремих сем, що входять в значення співвіднесених слів в оригіналі і перекладі. Ступінь такої спільності визначається можливістю відтворення в перекладі окремих компонентів значення слів оригіналу, що, в свою чергу, залежить від того, як виражається той чи інший компонент в словах мови оригіналу та мови перекладу і як в кожному випадку на вибір слова в перекладі впливає необхідність передати інші частини змісту оригіналу [31, c.79].

Проаналізуємо приклад п’ятого типу еквівалентності в українському перекладі оповідання “Недовге щастя Френсіса Мекомбера”: Macomber felt a drunken elation. — Мекомбера охопило хмільне піднесення. У даному разі спостерігаємо максимальну відпповідність усіх змістових та формальних компонетів повідомлення.

Існують також інші класифікації типів еквівалентності у перекладі. Наприклад, у монографії “Теорія і практика перекладу” Ю. Найда виокремив два типи еквівалентності — динамічну та формальну.
Динамічна еквівалентність — властивість перекладу, за якої повідомлення оригінального тексту перенесено так у мову перекладу, що реакція реципієнта, по суті, залишається ідентичною реакції реципієнта оригіналу. У такому випадку часто змінюється оригінальна форма; однак допоки зміни відповідають правилам зворотної трансформації у мові-джерелі, контекстуальної послідовності передачі та трансформацій у цільовій мові, повідомлення збережено і переклад є правильним [66, с. 198].

Наведемо приклад динамічної еквівалентності у перекладі оповідання: "How is the beautiful red-faced Mr. Wilson? - Як тут наш червонолиций красень містер Вілсон? Український переклад репліки створює аналогічне враження на реципієнта, зокрема, читач відчуває, що повідомлення носить компліментарну тональність та демонструє психологічну гру між героями, а саме, флірт.
Формальна відповідність — властивість перекладу, за якої характеристики форми мови-джерела механічно відтворено у цільовій мові. Зазвичай, формальна відповідність спотворює граматичні та стилістичні структури цільової мови і, як наслідок, перекручує повідомлення, через що реципієнт розумітиме його неправильно, або ж він матиме певні складнощі з його “декодуванням” [66, с. 199].

Прикладів формальної еквівалентності в українському перекладі твору “Недовге щастя Френсіса Мекомбера” не було знайдено, можемо сказати, що це засвідчує високий професіоналізм перекладача.
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